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Καθίσταται τ ι ; ενίοτε σκυθρο>πός ευρισκόμενος 

(*ονο; κατά τ ά ; χειμερινά; εσπέρας. Κα'ι ή άσκο

πος δέ περίπλάνησις έχει τά ; με) αγχολικάς ώρας 

της. ' Α φ ί χ θ η ν έπί τ ω ν βουλεβάοτων, ένθα έ ξ ε -

τείνοντο τά παραπήγματα τ ή ; πρώτη ; τοϋ έτους" 

ην δε ή τελευταία τής ευτυχίας εσπέρα τ ω ν μι— 

χρεμπόρων εκείνων, οιτίνες κατά τήν διάρκειαν 

τον ετου; προεξοφλούσιν έκ προκαταβολής τ ά 

προελευσόμενα κέρδη έκ τής δι ' αυτούς λίαν βρα

χείας ταύτης περιόδου. 

Εφαίνοντο κεκμηκότες και σκυθρωποί ό π ι 

σθεν τών εκθεμάτων τ ω ν , · τ ώ ν οωτ ιζομένων 

πενιχρότερον ή τάς προηγουμένας ημέρας. Και 

οί ασκόπως περιπλανώμενοι ήσαν σπανιώτεροί 

επίσης. Δέν υπήρχε πλέον πλήθος ενώπιον τών 

αθυρμάτων της πρώτης τοϋ έτους, ούτε προκλη

τικά ρητορεύμανα τ ώ ν πωλητών έν τοίς παρα-

πήγμασι. 

Κατελήφθην ύπό τής κατεχούσης τους μ ι -

χρεμπόρου; εκείνης νάρκης, και ήσθανόμην έν 

εμαυτψ μεταδιδομένην τήν συνοχήν τής καρδίας 

των . Διεπυνθανόμην έμαυτόν πού ν ' απέλθω 

και τ ί νά πράξω, δτε χειρ έστηρίχθη επι του 

ώυ,ου μου. 

— Πεοιπλανάσαι; 

— Ο Γεώργι ις Βαρτής! άνέκραξα" δέν σ ά-

φίνω πλέον δι δλης τής εσπέρας. Ειμί τ ο -

σούτφ μελαγχολικό: , φίλε μου, ώστε μοι 

έρχεται νά ψάλω τά νεκρώσιμα" σϋ δε θά μοί 

διηγ/,θής φαιδράν τι<α ίστοοίαν 

Καί διεπέρασα τόν βραχίονα μου ύπό τόν τοϋ 

Γεωργίου, δστις μοί εΤπε: 

— Συνεζήτησα χθες τήν π ρ ώ τ η » δ ικαστ ι -

κήν ύπόθεσίν μου. 

— Ε ίσα ι λοιπόν δικηγόρος; διαβολευμένον 

επάγγελμα, έκτος αν άφιερωθής εις τήν π ο λ ι τ ι -

κήν. Καί αύτη ή πρώτη ύπόθεσίς σου είναι 

ένδιαβέοουσα; 

— Αξιοθρήνητος, φίλτατε! 

— Τούτέστι σοι εδόθη ή υπάτη τ ώ ν ποινών 

κατά του πελάτου σου; 

— Μοί εδόθη ή άθώωσις. 

— Τότε λοιπόν, επ ι τυχ ία . 

— Ω! δέν χ ρ ή ζ ω μεγάλων επαίνων κατά 

τήν ΰπόθεσιν ταύτη ν . Sk^^^l* 
— Διηγήθ/ ,τ ί μοι τ ά κατ αύτι 
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— Ευχαρίστως, α Ό ά σε προειδοποιώ δτ ι 

δεν είναι φαιδρά. Ο πελάτης μου ήν κλέπτης, 

άλλα κλέπτης . . . θά προτιμήσω δμως νά σοι α 

φηγηθώ έν τ φ συνόλω τήν θλιβεράν ταύτην I -

στορίαν . 

Ο Φίλιππος Μορλέ ήν εργάτης γλύπτης, 

φιλόπονος, εργατικό;, ύποληπτόμενος ύπό τ ώ ν 

προϊσταμένων του, οαιδρός εταίρος και λ ίαν α 

γαπητός παρά τοις συναδέλφοις του . 

Ο Μορλέ ήν έγγαμος προ πενταετ ία ; , άπήρ-

τ ι ζ ο ν δέ λ ίαν ομονοούν ζεύγος. Και. τής συζύγου 

δ' εργαζομένης άπό μέρους της , έν μέν τ ή αρχή 

τοϋ οικογενειακού βίου έσχον τήν ευμάρειαν^ 

βοηθούντος δέ και τοϋ έρωτος, άπήλαυσαν και 

τήν εύδαιμονίαν. 

Μετά παρέλευσ'.ν έτους θυγάτριον εγεννήθη 

αύτοίς, δπερ ή μήτηρ άνέθρεψεν. Εκτοτε ο Φ ί 

λιππος δέν ηθέλησε πλέον νά έργάζηται ή σ ύ 

ζυγος του έκτος τού οίκου, διότι εργασία υπήρ
χε·/ έν τ ώ έργοστασίω, τό δε θάρρος Si^ κ α τ έ λ ι -

πεν αυτόν. Αλλως τε δέ είχον κατά μέρος καί 

τινας οικονομίας. Μολαταύτα, οπόταν ή μικρά 

δέν ε ίχε πλέον τοσαύτην χρείαν τής μητρό;, ή 

μήτηρ αύτη έτελεύτησεν. 

Ό Φίλιππος απέμεινε μόνος μετά τοϋ θυγα-

τρίου, μή συμπληρώσαντος ε ισέτ ι είκοσάμηνον 

ηλικία ν. 

Ούδαμίϊ^ έστεργε ν άποχωρισθή τής μικράς, 

ήν κατά μεν τήν ήμέραν έπετήρουν οί γε ίτονες , 

τό δ' εσπέρας ό Φίλιππες, μετά τήν έκ τ ή ; 

εργασίας έπάνοόυν, έλάμβανεν έπί τ ώ ν βραχ ιό -

ν<ον τήν προσφιλή 'Λδριανήν και μετέφερεν 

αυτήν κοιμωμένην εις τήν κοιτίδα της. 

Πολλάκις ό Φίλιππος παρέμενεν εκείσε έπ'ι 

ο ) ην ωραν εν έκστάσει παρά τήν στρωμνήν 

έφ' ής αύτη ϋ π / ω τ τ ε , παραμονεύο>ν τήν ανα
πνοή ν της . 

Τό προσφιλές εκείνο μικρόν πλάσμα ούδένα 

ε ί χεν έτερο/ πλήν αύτοϋ' ούτος ή ν ό μόνος 

ούτοϋ προστάτης, ώς επίσης έκεΐ/ο ήν ή μόνη 

τούτου χαρά. 

Εντούτο ις ό Φίλιππος έπανεκτήσατο τ ή ν 

φαιδρότητα τουπαρά τοις έταίροις'ή μικρά ηύξά-

νετο ώς εύθαλές δενδρύλλιον, αυτός δ' έπορίζετο 

επαρκώς τά προς το ζ ή ν διό ώφειλεν επί τέλους 

νά υπομείνη τ ή ν τύχην του. 

Α λ λ οίμοι! ή οαιδρότης εκείνη δέν ήν ή 

κατ ' έπίφασιν. Ο εργάτης έφερεν έν τ ή καρδία, 

ώς χαΐνον τραύμα, τήν άνάμνησιν τής προσφιΐ 

λούς νεκράς. Έ ν τ ω μυχώ τής καρδίας του έφερε 

τό διά τήν άπολεσθείσαν πένθος. 

Δύο έτη είχον παρέλθει, ή δέ παιδίσκη ήν 

σχεδόν τετραετής. 

Καί ή εργατική κρίσις, ΰφ' ής άπό πολλού 

έτασχεν ή τών χειρωνάκτοιν τάξ ις , εισήρχετο 

ήδη έν τ ή οξεία αυτής περιόδω. Πανταχόσε, έν 

τοις προαστείοις, τ ά εργοστάσια έκλειον τά; 

θύοας τ ω ν . Ο Φίλ ιππο : προ έξαμηνίας είχεν 

ύποτιμηθή εις τό ήμισυ τού ημερομισθίου, ό'τ: 

τέλος ό εργοστασιάρχης ύπεχρεώθη νά τόν ά-

πολ.ύση τέλεον. 

Έ π ί μήνας δλους ό Μορλέ έζήτησεν εις μά

την έργαοίαν. 

Μετά έξάμηνον άργίαν ουδέν πλέον ύπελεί-

πετο έκ τ ώ ν μετά τοσούτου πόνου περισυλλέγει-

σών οικονομιών. 

Παρέσχον τ φ Φιλίππιρ ελπίδας περί προσε

χούς επαναλήψεως τών εργασιών, άλλ'έπελθόν-

τος ήδη τοϋ χειμώνος, δέν ήδύνατο ούδόλοις vi 

ύπολογίζη έπί επαναλήψεως τοϋ έργου του προ 

τοϋ έπιόντος έαρος. 

Έ ζ ή τ η σ ε τότε θέσιν τ ινά οιανδήποτε, έστω 

καί ώς υπαλληλίσκος καταστήματος, είτε ώ ; 

χειρώνας ' πάσαι αί θέσεις ήσαν κατειλημμένα; 

καί άγρύπνως τηρούμεναι έν το ις πονηροΐς 1· 

κείνοις καιροίς, έν οίς ή δυστυχία πάντοτε α

πειλητική επίκειται. 

Οί θυρωροί, αξιόλογοι άνθρωποι, ένησχολ.οϋν-

το περί τ ή ν 'Λδριανήν, καί περιεποιοϋντο αυτήν . 
ως ιοιον τεκνον. Ωστε επι του σημείου τούτου 

ό Φίλιππος διετέλει έξησ·ίαλισμένος. Ένό«|> 

αί στερήσεις δέν ήπείλουν ή αυτόν καί μόνονι 

εθεώρει δυνατήν τ ή ν πάλην. 

Ε ν τ ο ύ τ ο ι ς αί παθήσεις ηύξανον όσημέρ»! 

καί πολλάκις ό εργάτης κατεκλίνετο μετά σπα

ραγμών τών εντοσθίων, παραγομένων έκ τή; 

πείνης. 

Νά έπαιτήσ/-,! συνησθάνετο αδύνατον τό τοι-
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οϋτο. Ο Φίλιππος έφερεν εν έαυτώ άγερωχίαν 

τοιαύτην, ή / μέχρι τούδε δέν ήδυνήθη νά 

καταστείλη. 

Εσ-έραν τ ινά ύπέστρεφεν οίκοι ανερχόμενο* 

τό πλήρες έμποδίοιν προάστειον. Από τής ποωί-

ας τής προτεραία; ουδέν είδος τροφής ε ίχε λάβει 

Εστράφη έν τορ έρήμω δρομίσκορ, τ ω πρός 

τήν κατοικίαν του άγοντ ι , δτε αίφνης φρικώδης 

πειρασμός προσήλωσε·/ αυτόν πρός στ ι γμήν έπ'· 

τού έόά-ίους. 

Ενώπιον τής θύρας άρτοπωλείου, έπί τοϋ 

πεζοδρομίου, κατέκειτο τό κάνιστρον γυναικός, 

διανεμούσης τους άρτους, εντός τού οποίου 

πλείστοι έτι τοιούτοι ύπήρχον. 

Ο Φίλιππος ήσθάνθη ώς σιδηρούν τ ινα δνυ~ 

χα δ ιασχίζοντα τό στήθος του. 

Νά κλέψω! είπε καθ' εαυτόν, ώ! είναι φρ ι 

κώδες τό τοιούτο! δχ ι , μυριάκις όχι" προτ ιμώ-

τερον νά έπαιτήσω! Ο Φίλιππος κλέπτης I 

υπάγε οπίσω μου! ας ψοφήσω καλλίτερον, παρά 

νά ουπανθώ μέχρι τοιούτου σημείου. 

Καί άπεμακρύνθη ταχέως , ώσεί βουλ.όμενος 

νά Οιαφύγη τόν παρενοχλοϋ·/τα αύιον πειρασμόν 

Λίαν όμως θλιβερά ε'δησις άνέμενεν αυτόν. 
Μετά μεσημβρίαν ή 'Αδριανή ε ίχε κ α τ α λ η -

φθή ύπό φρικιάσεων πυρετού, άνεπαύετο δέ ή 

δύστηνος κοράσι;, καίουσα καί μετά ωχρού 

προσώπου, έπί τής κλίνηι, τ ώ ν θυρωρών. 

Προσκληθέντος τού ιατρού τ ώ ν άπορων, δ ι ε 

γνώσθη δτι ή μικρά ήν προσβεβλημένη ύπό τ υ 

φοειδούς πυρετού. 

Ο Φίλιππος παρέλαβε τήν παιδίσκην καί 

εγκατέστη παρά τό προσκεφάλαιόν της , δπου 

διήλθεν άλγείνοτάτας ημέρας π'ιραμονεύων τήν 

ά'νάπτυξιν τοϋ φοβερού νοσήματος. 

Διαρκούντων τ ώ ν πρώτων αυτής παραληρη

μάτων ή 'Αδριανή έπί ώρας δλας άνεκάλ^ει ΰπό-

σχεσιν πεπαλ.αιωμένην ήδη, ήν ό πατήρ τ ή 

ίίχε δώσει. Η δ' υπόσχεσις αύτη ήν περί 

πλβγγόνος όφθείσης ήμέραν τ ι νά έν τ φ τής 

προσόψεως παραθύρω καταστήματος. 

Οταν δ' έπήρχετο ή βε'λ.τίωσις, δταν χατέ -

παυον τά παραληρήματα, αΰτη ήν ή σπουδαία 

τής μικράς ασθενούς συνδιάλεξις. 

— Ειπέ μου, καλέ πατέρα, θά μοϋ αγόρα

σες τήν κούκλ.ά μου; 

— Ναι , αγάπη μου, να ί . 

Ο Φίλιππος ήδυνήθη νά δανεισθή χ ρ η μ α τ ι -

κόν τ ι ποσόν παρά τ ώ ν εταίρων του , άλ.λ,ά τό 

άργύριον εκείνο ταχέως έξηφανίσθη εις άγοράν 

φαρμάκων. 

Πρωί αν μάλιστα τ ινα δέν ήδυνήθη V άνάψη 

το πύραυνον έν τ ώ ύπερώω. 

Μετά μεσημβρίαν ή θέσις τής Αδριανής κα

τ έ σ τ η σοβαρωτέρα. 

Ελθών ό ιατρός νά έπισκεφθή τήν κορασίδα, 

έξήγγειλεν δτι αύτη άπώλ.ετο. 

— Έπανακτήσασσ ή μικρά τάς αισθήσεις 

της , ήρξατο διά τής αδυνάτου καί συρομένης 

τ ώ ν άσθενώνφωνής νά έπαναλαμβάνη άπαύστως: 

— Πατέρα μου, πατεράκη μου, θέλω τήν 

κούκλα μου! 

Ό Φίλιππος έβλεπε τήν θυγατέρα του άπολ-

λυμένη / - μετά τινας έτ ι ώρας θά έπήρχετο ό 

θάνατος νά τήν άναρπάση. 

Η επιθυμία αύτη τής πλαγγόνος ήν ή τ ε 

λευταία ηδονή, ήν ή προσφιλής παιδίσκη ήδύ

νατο ν απόλαυση. 
Ο Φίλιππος παρεκάλεσε μ ίαν γϋίτονα νά ε

πιτήρηση τ ή ν 'Αδριανήν, δ ιότι αυτός ώφειλ.ε νά 

έξέλθη. ' 

Εδραμεν αμέσως παρά τ ιν ι άρχαίω έταίρω, 

έφ δν ήλπιζεν δτι ήθελνε τ φ δανείσει τ α άναγ-

καιούντα πρός τήν τοιαύτην άγοράν κερμάτια. 

Ά λ λ ' ό εταίρος έτυχεν απουσιάζων. 

Ούσης τής ώρας τής έκ τών έργοστασίω / α 

πολύσεως, ό Μορλέ κατήλθε προς τ ά βουλεβάρτ* 

ένθα δυνατόν ήν νά συνάντηση τινά τ ώ ν φ ί λ ω ν . 

Αφιχθε ί ς δμως εις τά βουλεβάρτα ούδένα 

τούτων συνήντησε. 

Τά παραπήγματα τής πρώτης τού έτους ήνοί-

γο / το κατ ' αυτήν εκείνη ν τήν έσπέραν. 

Τδ πλήθος συνωθεΐτο ενώπιον τ ώ ν έκτεθε ι -

μένων περιεργοτήτων τής εορτής, ό δέ Φ ί λ ι π 

πος παρηκολούθει τό πλήθος εκείνο άνευ συναι-

σθήσεω; . 

Αίφνης ευρέθη ενώπιον εκθέσεως αθυρμάτων* 

έν τ $ πρώτη σειρά ήσαν παρατεταγρυίναι πλαγ" 
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γόνες, θεώμεναι τους όιαβάτας όιά των ύελίνων 

οφθαλμών το>ν, μετά τών πεφυσιωμένων και 

έψιμυθιωμέ·.ων μορφών αυτών. 

Έ ν άκαριαίω συλλογισμώ ό Φίλιππος όιείδεν 

έν τ ή κατοικία του, εντός της κοιτίδος της , την 

'Αδριανήν, και τ φ έφάνη δτ ι ήκουσ-: την φωνήν 

της κορασίδος έπαναλαμβάνουσαν: 

— Πατέρα μου, πατεράκη μου, θέλω την 

κούκλα μουΐ 

Τότε παράφορος, έκτος εαυτού, δράττεται 

μιας τ ώ ν πλαγγόνων, και άνατρέπων τό πλήθος 

τρέπεται εις φυγήν. 

— Κλέπτης! κλέπτης! άνεκραύγαζον π α ν 

ταχόθεν. 

Δέν έβράόυνε 2έ νά συλληφθή. 

Οί αστυφύλακες προύτίθεντο νά προσαγάγο)-

σιν αυτόν παρά τ φ ύπαστυνόμορ - τότε οε ο Φ ί 

λιππος εντός τής βορβορώδους όόού καί μετά 

χειρών συνεσταυρωμένων έγονυπέτησεν ενό>πιον 

τ ώ ν ανθρώπων εκείνων, εκλιπαρών αυτού; νά 

τόν συνοδεύσωσιν εις τήν κατοικίαν του, ενθα 

ή θυγάτηρ αυτού εςέπνεεν. 

Εφθασε* έκεΐσε μεταξύ δύο αστυφυλάκων, 

καί κρατών έτ ι υπό τό ένδυμα του κεκρυμμένην 

τήν πλαγγόνα, ήν ούτ έφαντάσθησαν πλέον νά 

τ ω άφείλωσι . 

Προσδραμών δέ παρά τήν κοιτίδα τής 'Αδρια-

νής, καί άνασύρας τό άθυρμα έφώνησεν: 

— Ιδού, μικρά μου, ιδού ή κούκλα σου. 

Ή κορασ'ις έφαίνετο ώς ύπνώττουσα, έφερε 

δ' εισέτι επί τών χε ιλέων τ ά ί ' /νη ελαφρού 

μειδιάματος 

— Ο Πανάγαθος θεός τήν επήρε, κύριε Φ ί 

λιππε, είπεν ή έν τ ι ν . γων ία κλαίουσα γε ί των 

Ο Φίλιππος κατέπεσε πρό τής κοιτίδος· 

μετά τ ινα δέ στ ιγμήν στρεφόμενος πρός τους 

φύλακας: 

— Κύριοι, ε ίπε, θά με άφήτε νά τήν μετα

φέρω εις τό κοιμητήριον - θά ήμαι ίσως ό μόνος 

ό συνοδεύσων τό φορείόν της. Μετά ταύτα δέ θ^ 

έπανέλθητε νά μέ παραλάβητε, αφού ε ί μ α ι . . . 

κλέπτης . 

Μετά δύο ημέρας ό Φίλιππο; Μορλέ παρεδί-

δετο εκουσίως εις τήν δικαιοσύνην, μο'ι είπεν ο 

Γεώργιος , ή δ' ύπόθεσίς του αύτη ήν ή πρώτηι 

υπέρ ής συνηγόρησα. 

Ώς βλέπεις, ό πρώτο; ρου πελάτη ; ούδαμώ; 

έτύγχανεν άτιμος άνήρ. ή δ άθώωσίς του δε< 

λογ ί ζ ε τα ι επιτυχία υπέρ ίμού τό παράπαν. Τι 

σύ φρονείς περ'ι τούτου; 

— ' Ε ν ώ ©ρονώ. ..φρονώ, ειπον, δτι καίτοι 

συνήθως τοσούτω σκωπτικός, αισθάνομαι δάκρυ 

ανάβλυσαν έπί τών βλεφαρίδων μου. 

(Έκ τού Γαλλικού Γ. Μ Κ. 

Ο Α Π Ο Κ Ε Φ Α Λ Ι Χ Τ Η Χ 

(Συνέχεια "δε προηγ- φυλλάδιον.) 

V I I I 

Έ ν τούτοις ό ένωμοτάρχης, ώς άνθρωπο; 

πονηρός, έμελέτα τόν τρόπον τής επιθέσεως. 

— Τ ό τ ε ς τό λοιπόν, είπεν ,αίφνης άπο-

κλίνας πρός τήν γε ίτονα του, ιδού οί φ ίλο ι ό'λοι 

εις εύθυμίαν. 

Η Ιωάννα έμειδίασε χωρίς ν ' άποκρ.θή. 

— Ζητούν αυτοί τ α ΐ ; γλυκάδες εις τ α ί ; μά-

ταιαις ήόοναίς τού κρασιού και τού φαγητου' 

ήμε ί ; δμως οί στρατιωτικοί εχομεν τήν ό'ρεξι 

μας πλέον λεπτή!*Δέν τους κατηγορώ μολον

τούτο πού φαίνονται αναίσθητοι ει ; τά θέλγη

τρα τής ώμορφιά;, ένω η μ ε ί ς . . . 

— Έ ν ψ ημείς—διέκοψεν ειπών μετ ' αξιο

σημείωτου αγροικίας ό χωροφύλαξ, πτοηθείς εκ 

τής εύγλωττ ίας τού προ'ίσταυ,ένου του, — ενφ 

ημείς έχουμε καλλίτερα ένα άπλό φίλημα μια.; 

ώμορφης γυναίκας πάρεξ ούλα τά τ σ ι μ π ο ύ -

σ ι α και ούλα τ ά ζ ι α φ έ τ ι α εις τήν καλ

λ ί τερη λοκάντα τού Παρισιού! 

— Καί τ φ ό' ν τ ι ς, ωραία κυρά, καί τ ω 

¿' ν τ ι ς, έσπευσε νά πρόσθεση ό ενωμοτάρχη;' 

Ή ευτυχία τού νά ήναι τινάς 'ς τό π λ ά γ ι σας 

μας κόφτει τήν όρεξι. Καί ό'σο γ ΐ ά μένα π ρ ο 

σ ω π ι κ ώ ς , προτιμούσα ν ' αποθάνω τής 

πείνας παρατηρώντας ιά μμάτ}ά σα ; πού ο-
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μοιάζουν μέ σ μ ά λ τ ο — τ ό σ ω λάμπουν - π ρ ο τ ι 

μούσα, τέλος πάντων , νά τ ρ ώ γ ω τήν πείναν 

παρά νά μή σάς βλέπω. 

Εάν ο χωροφύλαξ ε ίχε τήνδύναμιν νά στραγ 

γαλίση τον προίστάμενόν του, ταύτα λένοντα, 

ήθελε πράξει τούτο μετά πάσης χαράς - αλλά 

τό αίσθημα τού καθήκοντος είναι βαθέως έρρι-

ζωμενον έν ταίς καρδίαις τών στρατ ιωτ ικών 

και τούτου ένεκεν κατέστειλε τήν άγανάκτησιν, 

fei; κατελαβεν αυτόν ήττηθέντα υπό τής σ τ ο ) -

μ/λ'.α; τού προισταμέ/Ου. Ηρπασεν εντούτοις 

φιάλην καί έκ τού οίνου, όν αύτη εμπεριείχε, 

πλήρωσα; μέχρι χε ιλέων τό ποτήριον τής Ί ω · 

άννα;, τή είπεν ί λ λ ω π ί ζ ω ν . 

— Ιυμπαθείο, 'Αφρικάνα, πού μέ τήν ώμορ-

ο]ά σου λωλαίνεις τόν κόσμο! συμπάθείο νά 

« ύ οώσω-νά πνή ; ένα ποτηράκι κρασί, γ ΐ α τ ί 

τό κρασάκι τ ά χ α τ ε ; ε ίναι ό έγκαροιακό; φίλος 

τού έρωντα. 

— Νερόν, είπε / ή Ιωάννα, σχήμα αποστρο

φής πρό; τόν οίνον μεγάλης ποιούσα. 

— Κύριοι, είπε πρό; τού; χο)ροφύλακα; ό 

Ναόιεφ παρεμβάς. Οί άραβες δέν πίνουν κρασί, 

• έ τ ι τού; τό απαγορεύει ή θρησκεία τ ω ν . 

— Καί βέβαια πώς έτσ ι ε ι / α ι , άνέκραξεν 

όενωμοτάρχης υπερχαίρων, διότι εύαρεστώ ι τή 

ωρα.ί^ όθωμανίδι δυσηρέστει συγχρόνως τ<ρ αντ ί 

πάλω του. Μοναχά ό μεθύστακας λέγει πώς ό 

Βίκχο; καί ή θεά Αφροδ ί τη κάνουν μαζύ χωριό! 

— Ένωμοτάρχη , ύπέλαβε μετά τραχύτητος 
6 "/ωροφύλαξ 1 αυτό τό είπα εγώ καί εγώ δέν 

είμαι μεθύστακας. 

— Επ ιμένω εις τήν ιδέα μου, άπεκρίθη ό 

ενωμοτάρχης. Οσοι αγαπούν νά τό τσούζουν, 

δέν φέρονται πάντοτε καλά πρός τό ώ ο α ϊ ο 

ο ύ λ ο . 

— Από τό λίγο ώς τό πολύ υπάρχει διαφο

ρά, είπεν · ό χωροφύλαξ ερυθρός έκ τής οργής. 

Εγώ δέν ειπα πώς πρέπει νά πίνη τινάς καί 

νά γίνεται στουπί. Δέν . έπρεπε νά σού φύγη 

τέτοιος φαρμακερός λόγος. 

— Τόαω χειρότερα, αν τάχατες τό αξίζεις 
νά σέ μεταχε ιρ ίζωντα ι ώς μεθύστακα, άπήντη-
ψ ό ένωμοτάρχης έν φλέγματ ι , ένω ό χ ω ρ ο 
φύλαξ έξο>ργίζετο. 

Τή έπεμβάσει τού Ναδιέφ ή . έκρηξις προελή-

φθη καί οί δύο άντερασται έξηκολούθησαν τάς 

πρός τήν ψευδο-Φάτμαν φιλοφρονήσεις τ ω ν . 

— Είναι βέβαια καλό πράγμα ναναι τινάς 

'ς τήν έφιππο χωροφυλακή. Ολοι ζουλεύουν τάν 

τύχη μας. Έ γ ώ δμως δέν θά ε ί χα καμμία δ υ σ 

κολία νά γ ίνω πάλιν πολίτης, έάν μ ία γυναίκα 

ωσάν τήν κοκωνίτσαν ήρχετο καί μού έλεγε" 

« Ν ι κ ο λ ό - άφησε τό άλογο σου, τά σειρήτια σου, 

τα γάντ ια σου, τ ά λουριά σου, τό κράνος σου 

καί τά 'ποδήματά σ.υ κα'ι έλα μαζή μου, εις 

τόν τόπο τού πατέρα μου!» Ε γ ώ αμέσως θά έ 

διδα τήν παραίτησίν μου, κα'ι θά τήν ακολου

θούσα εις τά πέρατα τού κόσμου καί ακόμη μέσα 

ς τ ά βάθη τής έρημίας τής Αφρικής. 

— Καί έγώ θά έκαμνα τό ίδιον, άνεβόησεν 

ό ένωμοτάρχης. 

— Έ γ ώ π ίνω εις ύγείαν τής αύταπαρνήσε-

ώς σας καί τής επιτυχίας ενός έξ ημών ΰπέλαβεν 

ό Ναδιέφ πληρώσας τ ά ποτήρια. 

Οί χωροφύλακες έμιμήθησαν τόν Ναδιέφ. 

Εΐχον ήδη πιει πολύ και διετέλουν υπό τό 

κράτος τριπλής μέθης — τήζ μέθης τής φιλοδο

ξίας, τού έρωτος καί τού οίνου. Οί οφθαλμός 

των έξήστραπτον φλόγα; κα'ι ή "ρις έκατέρου 

επορφυρούτο - υποβλέποντες δ αλλήλους ήκόν-

τ ι ζον περιπαθή βλέμματα πρός τήν μικράν άφρι-

κανήν, ήτις εις ούδένα έφαίνετο παρέχουσα 

προτίμησιν έξαιρετικήν. Η πανούργος Ι ω ά ν ν α 

ενησμενίζετο διεγείρουσα τήν ζηλοτυπίαν τών 

δύο ανδρών, οίτινες προσεπάθουν νά τ ή φ α ν ώ -

σιν αρεστοί" καί ύπεμειδία έρωτοτρόπως ότέ 

μέν πρός τόν ένο)μοτάρχην, ότέ δέ πρός rov 

χωροφύλακα, άλλ ' εξίσου πάντοτε. Η δέ παι

διά αύτη διήρκεσε καθ' όλον τό δείπνον. 

Εις τό έ'ίερον τής τραπέζης άκρον, αί συνο-

μ ιλ ία ι ήσαν ζ ω η ρ α ί , άλλ ' ουχί περί έρω-.ος. 

Επρόκειτο περί τών εκατομμυρίων τού θησαυ

ρού, τά όποια άλλοι μέν ύπελόγιζον εις είκοσιν 

άλλοι δέ εις εκατόν πεντήκοντα, ένω ό Μπαο-

μπαντώνης, έξαλλος εκ τής χαράς, καθότι θά 

ε ίχε καί αυτός, ώς κυνηγός κεχειροτονημένος 

στρογγύλην μερίδα, προέπινεν υπέρ τής ε π ι 

τυχίας. 
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Έ ν μέσω της τόσης τ ώ ν συνδαιτυμόνων ευ

θυμίας, αντήχησε φοβερά βλασφημία και μέγας 

έγένετο θόρυβος. 

Ιδού τίσυνέβαινεν. 

Οι δύο χωροφύλακες, βαρυνθεντες τούς άκρο-

βολισμοϋς, προέβησαν έπΙ το έργον* ζητοϋντες 

ύπό τήν τράπεζαν τους πόδας τής Ι ω ά ν ν α ς , 

προσεπάθησαν νά τήν διδάξωσι τήν άφωνον ε -

κείνην ά λ λ ' εύγλωττου διάλεκτον, ήτ ι ς λ α λ ε ί 

ται υπό τήν τράπεζαν. 

Έ π ί τ ή επιθέσει ταύ.·η ή Ι ω ά ν ν α έθηκε τούς 

πόδας έπί τ ω ν βάκτρων τής έδρας της έξασφα-

λισθε ϊσα ούτως από πάσης προσεγγίσεως. Οί 

πόδες τ ω ν χωροφυλάκων, μηδέν ύποπτευθέντων 

συνηντήθησαν μικρόν κατά μικρόν, ελαφρά δέ 

και αλληλοδιάδοχος πίεσις έξηκολούθει νά λ α μ -

βάνη χώραν, δτε ό ^ένωμοτάρχης ύψώσας τον 

εαυτού πόδα έπάτησε διά του πέλματος τ ή / 

ράχιν τού ποδός τού χωροφύλακος. 

Ο χωροφύλαξ αισθανθείς τους ήλους τού υ 

ποδήματος, ανεγνώρισε τήν α π ά τ η / του 

•— Καλά , καλά, είπε καθ' εαυτόν* άς τον 

άφήσωμεν τον κύρ ένωμοτάρχη νά διασκεόάζη. 

Και χωρίς ποσώς νά ταραχθή, ήρξατο ν ' άν-

ταποκρίνηται εις τήν προκλητικήν τού ένωμο— 

τάρχου πίεσιν δι ' ελαφρών τού ποδός άνατινα-

γ μ ώ ν , ώς ε ί έλεγε* 

— Σας έ /νοώ. 

Ο ένωμοτάρχης έξαλ>λος έκ τής χαράς περ ι -

έστρεφεν ήλιθίως πλήρη έρωτος βλέμματα και 

τοσούτφ γελοίος εφαίνετο ώστε ό χωροφύλαξ δέν 

ήδύνατο νά κράτηση τους γέλωτας διό ά π ω θ ή -

σας τον πόδα, ώσεί θέλων νά διώξη κύνα ένο-

χλούντα αυτόν, είπε/* 

— Ουστ! στο διάβολο! Τ ά σκυλιά σας, 

κύριε Ναδιέφ, έχουν συνήθεια νά πατούν επάνω 

'ς τ ά πόδια τ ώ ν ανθρώπων. Τούιο δέν είναι 

ευχάριστο. 

Ο ενωμοτάρχης, εννοήσας τήν προσβολήν 

ήρυθρίασε μέχρις ώ τ ω ν ίδών δέ, δτ ι πάντες 

μηδέ τής Ι ω ά ν ν α ς εξαιρουμένης, μέγα έγέλων , 

ήγέρθη μανιώδης και βλοσυρώς προσβλέπω» 

τόν χωροφύλακα, τ φ είπε" 

— Παίζεις μαζύ μου, σύντροφε! Εμπρός , 

έξω και οί δύο μας. Δέν σοϋ 'μ ι λε ί τώρα ό ένω

μοτάρχης σου, ά λ λ ' άνθρωπος πού δέν θυμάται, 

δτι έχει χρυσά γ α λ ό ν ι α . 

— Καλά! είπεν ό χωοοφύλαξ θρασυμάχως. 

Κ ' έ ν ώ τό θέλω* τό σπαθί ν άποοασίσ.". 

— Εμπρός! 

— Εμπρός! 

— Ποιος θέλει νά γ ίνη μάρτυρας μου; ήρώ-

τησεν ό ένωμοτάρχης. 

— Ολοι μας, άπεκρίθησαν οί κυνηγοί πε

ρίεργοι νά ΐδωσι τους δύο άνόοας όιασταυρούν-

τας τ ά ξόοη τ ω ν . 

Πάντες ήγέρθησαν. Οί χωροφύλακες διηυ-

θύνθησαν προς τήν θύραν, εκεί δε στάς ό ένω

μοτάρχης είπε προς τόν χωροφύλακα* 

— Ορίστε πρώτος τού λόγου σου. Έ γ ώ σε 

ακολουθώ. 

— Ο χ ι , κύριε, άπήντησεν ό χωροφύλα' 

προσκλίνας. Ε ι ς σάς αυτή ή τ ι μ ή . 

Ο ένωμοτάρχης δέν επέμενε περισσότερο·/, 

διά σταθεράς δέ χειρός σύρας τόνμοχλόν ήνέωξί 

τό έτερον τ ώ ν τής θύρας φύλλων. Ά λ λ ευθύ; 

ώπισθοδρόμησεν εμβρόντητος. 

Ανθρωπος αίματόφυρτος ΐ σ τ α τ ο όρθιος έπί το» 

ουδού, στηριζόμενος διά τής ετέρας τ ώ ν χειρών 

έπί τού το ίχου . 

Χ 

"Ενθα ό βροχό^αζ Ιζηγιΐται-

Έ π ί τ ή θέα τ α ύ τ η , οί μεν κυνηγοί απέμει

ναν άναυδοι, οί δέ χωροφύλακες έκλονίσθησ*» 

και ό Μπαρμπαντώνης κατέπεσεν ύπτιος. Η Ι ω 

άννα έλιποθύμησεν, άλλ ' ή Φάτμα σπεύσασχ 

τήν άνεκάλεσε μετ ' ολίγον εις τάς αισθή

σεις τ η ς . 

— Αυτός ε ίναι ! είπεν ή Ι ω ά ν ν α μόλις σν-

ν ελεούσα. 

— Μή ταράττεσα ι , τής έψιθύρισεν είς τι 

ούςό Ναδιέφ. Δέν θά σέ αναγνώριση. 
— Ο επιστάτης! άνεβόησαν οι χωροφύλαχ·; 

— Τό άρεντικό μου! είπεν ό Μπαρμπαν

τ ώ ν η ς . 
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— Ναί ! ναι! είμαι έγώ! έ γ ώ , πού με έόο-

λοφάνησεν ένας κακούργος πού λ.έγει πώς ε ίνα ι 

ανεψιός μου, άνένραξεν ό Β'.λλώτος. 

Οί χωροφύλακες έφαίνο/το ώς έχ τού ύπνου 

εξεγερθέντες. Έ ξ η χ ό ν τ ι ζ ο ν περί εαυτούς β λ έ μ 

ματα ύποπτα, άνακεφαλαιοjντες τ ά συμβάντα 

χαί βουλευόμενοι τ ί ποτε ώρειλον νά πιστεύσω 

σι, τί νά σκε-ίθώσι και τ ί νά πράξωσιν . 

Ο Βιλλώτος έξακ-λουθών νά ΐ σ : α τ α ι όρθιος 

έπί τού ουδού έδακτυλοδείκτει τους κυνηγούς. 

— Και όλοι αυτοί έδώ, οί κακούργοι, είναι 

Ιννένοχοι τού δολοφόνου, είπεν. 

Ο Ναδιέφ, παρατηρήσας, δτι οί χωροφύλα

κες έραίνοντο αποκλίνοντες νά πιστεύσωσιν 

είς τήν κατηγορία/, παρεμβάς ε ίπε ' 

— Συνένοχοι! 

— Ναί! Ολοι σας είσθε κακούργοι, επανέ

λαβε·/ ό Βιλλώτος προχωρήσας έ/ βήμα. 

Ο Ναοιέ-j βλέπων τον έπιστάτην κλο ούμενον 

ελαβεν αυτόν από τού βραχίονος και όοηγήσας 

πλ',τίον έόρας έβοήθησε νά καθεσθή, μεθ'δ είπε" 

— Κύριε, κατηγορείτε τόν φίλον μας Ραούλ, 

tov ανεψιό·/ σας, δτ ι σάς έπλήγωσε. Τούτο πρέ

πει ν άποδειχθή' διό^ι ενδέχεται νά άπατάσθε 

—πράγμα άλλως τε όχ ι σπάνιον—Οσον δε 

μάς αφορά, δέν δύναται νά είμεθα ένοχοι πρά

ξεως, τήν οποίαν δεν ήτο δυνατόν νά πράξωμεν. 

— ΙΙτον ένεδρα, συ/ωμοσία! 

— Κύριοι, έπανέλαβεν ό Ραούλ, απευθυνό

μενος προς τούς χωροφύλακας* βεβαιώσατε λ ο ι 

πόν τόν κύρ Βιλλώτον, δτ ι ό πόνος τόν κάμνει 

vi παραλογίζηται. 

— Αυτό είναι αλήθεια, είπε μετά ζωηρό-
ττ,το; ό χωροφύλαξ. 

— Δέν έχωρίσθησαν διόλου από ημάς, έ— 

πειπενό ένωμοτάρχης μετά ζωηρότητος . 

— Δέν είναι κακούργοι, προσέθηκεν 5 χ ω 

ροφύλαξ ατενίζων τ ή ν Ιωάνν«ν , ήτ ις τ φ έρριψε 

ρλευμα εύχαριστήσεως. 

— Και άπόδειξις τ ά διαβατήρια τ ω ν , τ ά ό

ποια μάς τους συσταίνουν εντόνως, είπεν ό έ 

νωμοτάρχης άκτινοβολών διά τό μειδ ίαμα, τού 

dir ίου τόν ήξίωσίιν νί Ι ω ά ν ν α . 

— θ ά λάβητε τήν καλωσύνην νά μάς είπη-

τε τ ί δ 'έτρεξεν; ήρώτησε μεθ' ύποκρίσεως ό 

Ναδιέφ. 

— Νά πώς έγεινε τό πράγμα, άπήντησεν ό 

Βιλλώτος . Έ γ ώ μιλούσα με τήν Γιαννούλα, 

τ ή μαγείρισσα μου, ή όποια ήτον εις συνεννόη-

σι με τόν άθλιον εκείνον πού μοϋ έδωκε τ ή μ α 

χαιρ ιά . 

— Μέ συγχωρείτε , ύπέλαβεν ό Ναδιέφ. 

Άποκα/ε ΐτε άθλιον τόν Ραούλ* αλλά έχετε ά-

δικον, κύριε! 

— Πώς λοιπόν; αυτός είναι ένας δολοφόνος! 

— Ποίος Λέγε ι πώς δέν έκάματε σείς τήν 

αρχήν; Εχετε πολλά και άλλα άδικα, κύρ 

Βιλλώτε! 

— Είμαι ενας τίμιος κτηματίας έ γ ώ , είπεν 

ό επιστάτης, ένφ ό φίλος σας είναι ένας τυχο

διώκτης! 

— Κύριοι, είπεν ό Ναδιέφ απευθυνόμενος 

προς τους χωροφύλακας. Πριν έλθη έδώ είς τόν 

πύργον ό Ραούλ, μοί ένεπισιβύθη τά έγγραφα 

του. Έδυσπίστε ι προς τόν θείον του Ίδοϋ τά 

επίσημα πιστοποιητικά τής ταυτότητος του. 

Οί χωροφύλακες άνέγνων τά έγγραφα και έ
πε ίσθησαν. 

— Τότε είναι περισσότερο·/ ένοχος, άν ήνε 

ανεψιός μου, είπεν ό Βιλλώτος. 

— Η άνάκρισις θάτά άποδείξη δλα και ίσως 
TT Λ·".* Γ • ρός ζημίαν σου. 

— Νά τ α δά! 

— Τότε λοιπόν δέν μάς λέγεις πού ε ίναι ή 
ανεψιά σου; 

Ο Βιλλώτος , όστις ε ίχεν ήδη κατηρτισμένον 

τό σχέδιο / του, λαβών έπί δεκαετίαν ήδη δλας 

τάς ποοβυλ.άξεις, άπεκρίθη μετ ευκρίνειας. 

— Π ανεψιά μου ευρίσκεται έδώ πλησίον, 

μόλις δέκα λεύγας μακράν άπ' έδώ. Ημπορώ 

νά τό αποδείξω και δεν έχω τ ίποτε νά μέ έλέγχη 

— Πιθανόν, είπεν ό Ναδιέφ. 'Αλλ ό Ραούλ 

θά ε ίχεν ίσως λόγους νά μή σέ πιστεύη* έφο-

βεί-.ο μήπως τ ή ν έδολοφόνησες* και ά/ ένόμι-

σεν, δτι ε ίχεν αποδείξεις περί τούτου, είς τήν 

έξαψιν τής οργής του βέβαια θά σέ έκτύπησεν. 
— Σταθήτε ' είπεν ό χωροφύλαξ Μού μαί

νεται , δτ ι τ ά πράγματα έγειναν όπως τ ά λ έ γ η 
ό φίλος μας. 
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— Ίοού μ ία επ ιστολή , ewstv ό Ναδιέφ ε

ξάγω·; ογκώδη φάκελλον ex τού επενόύτου του" 

είνα'. επιστολή τ ή ; ηγουμένης του .Μοναστηρίου 

τών Π τ η ν ώ ν , ή τ ι ς βέβαιοι, δ" ι πενταετής ή 

Ιωάννα Δέ Λαβερρή ε ιχεν αναχωρήσει εκ τοϋ 

μοναστηρίου. Ο 'ρίλος μας Ραούλ ήλθε·, έδώ κ « 
ε φοβείτο μήπως ε ίχον δηλητηριάσει τήν άόελ-

φήν του. Ωστε πρέπει να υπέκυψε·/ εις έξαψιν 

οργής Περ'ι τούτου θα δώση^ λ.όγον εις τδ δ ικα

στήριο/, τό όποιον πιθανώς θά τον άθωώση . 

— 'Μπορεί ν ά γ ε ί ν η αυτό, ύπέλαβεν ό χω— 

ροφύλαξ. 

— Σεις όμως, κυρ Βιλλώτε , έξηκολούθησεν 

ό Ναδιέφ, θα ύπάγο,τε εις τήν λαιμητόμο ν, εάν 

πράγματι ή δεσποσύνη Δέ Λαβερρή απέθανεν — 

ή εις τό κάτεργου, έάν έσφετερίσθητε διά πλα

στογραφίας τα υπάρχοντα της. 

'Από τ ίνων σ τ ι γ μ ώ ν ό Μπαρμπαντώνης μή 

βλέπων τήν Γιαννούλα ν ήτο προφανώς ανή

συχος και έξυε συνεχώς το μέ ωπον, τούθ' όπερ 

έφανέρου τήν γέννησιν ιδέας, καλής ή κακής. 

— Νά σάς πώ τ ή γνώμη μου κ ε γ ώ ; 

— Δέν σ' ερωτά κανείς, ζώον ! είπεν ό Β ι λ -

λώτος . 

— Ποίος το λέγει; είπεν ό ένωμοτάρχης. 

Για λέγε μας τήν γνώμη σου, Μπαομπαυτώνη, 

και μή σέ μέλει . 

— Η γνώμη μου ε ίναι , είπεν ό Μπαρμ

παντώνης θαρρήσας, πώς ότ ι ή Γιαννοόλα ήτο 

ή ανεψιά ιού αφεντικού. 

— ΙΙώς τό υποπτεύεσαι; ήρώτησεν ό Ναδιέφ 

χαίρων δι' ήν φάσιν έλάμβανον τ α πράγματα. 

— 'Ωμοίαζε δά μέ τήν μακαρίτισσα τ ή ν 

κυρά κόμησσα μ^ά χαρά. 

— Α ! Τότε καταλαμβάνω τ α πάντα, άνέκρα-

ξ ε ν ό Ναδιέφ, ώς έάν ε ίχεν ανακαλύψει τότε 

μόνον δ , τ ι ήδη ή π ί σ τ α τ ο . 

Ο ένωμοτάρχης άκουσας μετά προσοχής τ ή ν 

άνάπτυξιν τ ώ ν εικασιών τού Ναδιέφ, ε ίπε . 

— Γ^ά τήν ώρα, τό καθήκον μας ε ίναι νά 

συλλάβωμεν τόν Ραούλ. Και επειδή αυτός έφυγε 

και ευρίσκεται τώρα πολύ μακράν άπ' έδώ, θά 

συντάξωυεν μόνον τ ή ν έκθεσί μας εις τόν ει

σαγγελέα . 

— Κα'. θα πήτε, πώς ή Γιαννούλα έβοήθησ ; 

τόν-.άχατες άδελφόν τ η ; νά μέ φ ιμώση, διέ-

κοψεν ειπών ό Βιλλώτος . 

— Ο , τ ι μα; ί ίπητ , θά γράψωμεν πώς μάς 

τό είπε; , επανέλαβε·; ό ένωυιοτάρχης. Ομως θά 

προσθέσωμεν ακόμα και όσα δυστυχώ; φαίνον

τ α ι εναντίον σου. 

— Ο , τ ι θέλετε. Έ γ ώ είμαι αθώο; 'σάν τό 

πεοιστεράκι, και τ ίποτε δέν οοβούμαι. θ α πάρω 

δικηγόρο / . 

Κα,ί ό Βιλλ.ώτ·);, ολίγον τ ι συνελ.θών ή γ έ ο β 

της εορας του, και ειπε τ ω ενωμοταρχη. 

— Σεις , έν'ωμοτάοχη, μείνατε έδώ όσον 

θέλ.ετε" είσθε ωσάν ; τό σπήτ ί σα ; ' άλλ αυτοί 

εδώ οί κύριοι πρέπει άμεσω; νά ξεκομπισθοϋν! 

— Κύριε, ύπέλαβεν 'ό Ναδιέφ νεύσα; πρό," 

τού; συντρόφους του νά κρατήσωσι τής όργή{ 

των" θά σέ άφήσο)μεν ήσυχον έδώ εις τήν επαυ-

λ ίν , διότι ε ίσαι πληγωμένος και ημείς θά έγ" 

κατασταθώμεν εις τό μέγαρον. Είμεθα προσκε

κλημένοι εκ μέρους τού ]Ραούλ,, τού ιδιοκτήτου 

τού μεγάρου, και άπ έκεΐ δέν θά ήμπορέση ποτέ 

ν ά α ά ς ο ι ώ ξ / ι ά/θρωπο; ώ ; σύ, κύο Β.λλώτε . 

« Ε μ π ρ ό ς , Μπάρμπαντώνη, πρ/σέθηκεν α

πευθυνόμενο; πρό; τόν δασοφύλακα" άναψον τι 

φώτα και όδήγει μας πρός τό μέγαρον. 

— Α ν /ινηθής θά σέ δ ιώξω εσένα, άνέκρα-

ξεν ό Βιλλώτος . 

— Ακουσε δώ τού λόγου σου! είπεν ό Μπαρ 

μπαντώνης πρός τόν Β ιλλώτον . Έ γ ώ είμαι στήν 

υπηρεσία τού κόμη, και όχ ι δούλος 'δικός σο;! 

— Παλοτ,άνθρωπε! έπεφώνησεν ό Βιλλ,ώτο; 

— Παληάνθρωπος εσύ! άντείίΐεν ό Μπαρμ

παντώνης, νεύσας εις τους νέους φίλου; τ ιυ κ;-

νηγούς, οϊτινες τόν ήκολούθησαν. 

- - θ ά μέ άφήσητε εις τ ή ν διάκρ'.σιν αυτών 

τ ώ ν τ ιποτέν ιων ; ήρώτησε περιδεής ό Βιλνλ.ώτο' 

τού; χωροφύλακας. 

(άχολ·υθ(7) 

Α Σ Τ Η Ρ 

Τ Ο Α Ρ Μ Α Τ Ο Γ Δ Ι Α Β Ο Α Ο Γ 
('Εχ τοϋ ΓαΛΛιχον) 

. Υπό Γ . Μ . Κ . 

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ 
ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ζ ' . 

(Συνέχεια προηγ. φυλλαδίου,) 

Ο Μάριος όιενοήθηάναμφιλέκτω; ότ ι πιθανόν 

ήν νά έπέλθη τοιαύτη τ ι ς υπόνοια τ ω χρήμα-

• τ ιστή , τ ω παρέχοντι αύτω τήν τ ιμήν τής 

ακροάσεως, καθότι ίδιέκοψε τήν άοήγησίν του 

όπως παρεισαγάγη -αρένθεσιν. 

—• Κύριε, είπεν άφελ^ώς, θά σκέπτησθε ίσως 

δτι δυνατόν νά ήμαι μυθολόγος τ ι ς , είτε ότι 

ήγοράσθην δπως σας οερω νά πιστεύσητε λ η ρ ή -

ματα. Ευρίσκω πολ.ύ φυσικόν νά μή έκλαμβά — 

νητε τους λόγους μου ώς λόγους τού Εύαγγελί ου, 

επειδή και διά πολύν καιρόν μετήλ,θον αίσχρόν 

επάγγελμα, και δέν έχω τό δικαίωυ,α νά δυσα

ρεστηθώ, όταν ΰποπτεύωσι τάς προθέσεις μου. 

— Δέν τάς υποπτεύω, άπή/τησε μετά τ ινα 

σιγήν ό κ. Δ ιαμα-τής , άλλ,' απορώ πώς σοι 

επήλθεν ή ιδέα νά μοί μίταδώσιρς λ,όγους, έφ 

ών δέν έπρεπε νά δίδης μεγάλη ν σημασία·/ . 

— Συγχωρήσατε με, κύριε" άλ.λ' επειδή 
και δέν είμαι ολότελα ζ ώ ο ν , είπα αμέσως εις 

τόν εαυτόν μου: Καλέ μου Μάριε, ό ευεργέτης 

σου θά μονομαχήση μ' ένα κακοήθη, ό όποιος 
δέν αξίζει ίσα μ' εκείνον, και τούτο διότι συνέ-

λαβεν αυτόν τόν κακοήθη εις τ ά πόδια τής 

γυναικός του. Ισως ό εύργέτης σου δέν θά δ ι ε -

χινδύνευε τήν ζ ω ή ν του εναντίον τής ζωής ενός 

Βουσερώλ, έάν έγνώριζεν δτ ι εις δλην α ύ τ ή ν 

τήν ιστορίαν δέν υπήρχε παραμικρά αφορμή 

σπουδαία. Υπάγε νά τού άναφέρης τ ά καθέκαστα 

κα' ίσως σέ πιστεύση" άν δέ διορθωθή ή ύπό-

Ιεσις, δύνασαι νά καυχηθής δτιίάπέδωκες σ η 

μαντική·/ έκδούλευσιν ε ις ένα άξιόλογον ά ν -

ίρωπον. 

— Τελείωσε τ ή ν δ ιήγησίν σου, εψιθύρισεν 

ό χρηματιστής, ψτ ιν ι ένεποίησεν έντύπωσιν 

ή σαφήνεια τών απαντήσεων τοϋ Μαρίου. 

— Τήν δ.ήγησίν μου; 'Αλλ έτελ.είωσεν. 

Ο Βουσερώλ έξηκολ.ούθησε μέ το ίδιον ύφος έπ'ι 

έν τέταρτον τής ώρας, όρκιζόμενος πάντοτε ότ'-

άπέμεΐνε μόνον μέ τού; ερωτικούς του τρόπου: 

και μέ μίαν σφαίραν μέσα εις τόν ώμον, πα-

ραπονούμενος δέ κατά τής Κυρίας Δ ιαμαντή , 

ήτ ις τόν παοέσυρεν εις τήν οίκίαν της μέ τήν 

ιδέαν νά τόν περιπαίξη, και έπαναλαμβ/,/ο) / 

δτι ήτο πολύ σκληρόν νά μονομαχήση έξ α ί τ ι α ; 

μιάς τρελλής μ' ένα λυσσασμένο·;.. .Βλέπετε ότι 

δέν αλλάζω τούς λόγους του. Ε π ά ν ω εις αυτά 

ό Ζιράκ τόν έπερίπαιζε" τού είπεν δτι τό λάθο 

ήτο ίδικόν του, δτ ι αυτό θά τόν μάθ/) άλλην 

φοράν νά μή κάμη τ ά γλυκά μάτ ια , και δτι 

αφού έμβήκεν εις τόν χορόν, πρέπει νά χορεύση. 

Έπρόσθεσε δέ, διά νά :όν παρηγόρηση, ό'τ1 

μία μονομαχία μέ σάς θα τ ό / ανάδειξη εις τόν 

κόσμο·/, δτι τό όφελος τ α ύ τ η ; θά ήτο ίδικόν του, 

και δτι δλαι αί γυναίκες θα ήσαν μέ τό μέρος 

του. 'Αλλ" ό Βουσερώλ δέν έ-οαίνετο νά πείθη-

τ α ι . Νομίζω δτι δέν είναι γενναίος ό υψηλός 

εκείνος ξανθομάλλης. Άλλα εις τό τέλος δέν 

ειπε πλέον τ ίποτε . Σάς έγγυώμαι δέ δτι δέν 

ώμίλουν διά ν' άκουσθώσι, διότι ουτε σκύλοί 

αν ήμην, δέν θά έδιδον όλ,ιγωτέραν προσοχήν 

εις έμέ. Μέ είόον μέν κατ' αρχάς δταν έφθασαν, 

άλ,λ.' επειδή δεν μ' εννώριζον^ θά μ' έξέλαβον 

ώς κανένα επαρχιώτη·/ , ό οποίος δέν ενδιαφέ

ρεται καθάλ.ου εις τάς ιστορίας τ ώ ν Παρισ ίων , 

Επειτα ήτο και τό δένδρον όπου μά; έχώοιζε , 

και αυτοί έφαντάζοντο δτι δεν τούςήκουα. Ε γ ώ 

δμως έχω λεπτόν τό αυτί, και εΰρήκα μέσον νά 

τούς ακούω κινούμενος έμποός και οπίσω επί 

τού καθίσματος μου, χωρ ' ι ς ν ί φαίνωμαι οτι τό 

κάμνω επίτηδες. Ο Βουσερώλ, έ 'ώ έξηκολ.ούθει 

τήν όμιλ^ίαν μέ τόν φίλον του, εχαιρέτα τάί 

κ ο κ ό τ τ α ς, αΐτινες διήρχοντο έφ' άμάξη.'. . 

μεταξύ δέ αυτών και εκίίνη-ν, ή οποία κατέστρε" 

ψε τόν συμβολαιογράφον.. κ/ ι έπεδείκνυε τον 

κρεμασμένου βραχίονα του, διά νά κινήση π ε -

οισσότερον τό ενδιαφέρον. . αλλά μεταχειρίζεται 

εξαίρετα αυτόν τόν βραχίονα. Μετά τρία τέταρ

τ α τής ώρας έσηκώθησαν και έφυγαν, έγώ δμως 

έμαθα αρκετά παρ' αυτών. 
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Ο Μάριος έξηκολούθει έτ ι αφηγούμενος, ό δέ 

κ. Διαμαντής έξεζήτε ι κατά νουν τ ί έμελλε 

ν ' απάντηση προς τάς λίαν απροσδόκητους 

ταύτας ανακοινώσεις, δτε ό υπηρέτης τού γ ρ α 

φείου ε ίσελθών άνήγγειλεν αύτφ δτ ι ό κ. ' Α 

χυράς έπεθύμει νά τον ί δη . 

Ο αντιπερισπασμός ούτος έπήρχετο εγκα ί 

ρως δπως παράσχη τ φ χρηματ ιστήτήν εύκαιρίαν 

ν ' άποπέμψη τον Γκενενκώ, χωρίς νά έξενέγκη 

γνώμην περί τής σπουδαιότητος, ήν εις τά ύπδ 

τούτου ανακοινωθέντα απέδιδε/. 

— Επάνελθε αΰριον κατά τήν αυτήν ώραν, 

τ φ είπε δίδων αύτφ νά έννοήση διά χε ιρονο

μίας δτι ή άκρόασις έληξεν. Οιονδήποτε δέ και 

αν συμβή, δ/νασαι νά ήσαι βέβαιος περι οϋ σοΙ 

ύπεσχέθην, είτε περί τού αντ ιτ ίμου αυτού; 

Ό Προβηγκιανός ουδαμώς έφάνη καταπλα-

γε ί ς έπί τ ή τοιαύτη αιφνίδ ια αποπομπή. 

Γπεκλίθη μέν βαθέως χα ιρετώ ν , ά λ λ ' ακολού

θως άνωρθώθη υπερηφάνως κατά τήν προς τήν 

θύρα ν διεύθυνσίν του . 

Η τοιαύτη έξοδος ήν έξοδος άνθρώιτου απερ
χομένου μετ ' ενδομύχου εύχαριστήσεως έπί τοις 
πεπραγμένοις του . 

Ο φίλος 'Αχυράς συνηντήθη μετ ' αυτού έπί 

τού ουδού τού γραφείου, άλλά δέν προσέσχεν 

έπί τον άσήμανιον τούτον ίπισκέπτην. 

Έφαίνετο περίφροντ.ς και ίκανώς μάλ ιστα 

συγκεκινημένος ό αξιόλογος εκείνος Ά χ υ ρ ά ς ? 

αί δέ παρ' αυτού κομιζόμεναι ειδήσεις δέον ν ά-

νεμένοντο μετ ' ανυπομονησίας, καθότι ό κ. 

Διαμαντής τον ΰπεδέχθη διά τής βραχείας 

ταύτης ερωτήσεως: 

— Ε ! λοιπόν; 

— Λ ο ι π ό » , φίλε μου, άπήντησεν ό μάλλον 

άφωσιωμένος τών φίλων και ό μάλλον μετοιό-

φρων τ ώ ν συνεταίρων, έρχομαι νά σοι είπω δτι 

ή μονομαχία δέν δύναται πλέον νά τελεσθή 

εν τ φ κήπφ σου. 

— Δέν πρόκειται περί τούτου. Ά λ λ ά διατί 

τ ά χ α δέν θά μονομαχήσω, ώς προεσυμφωνήθη; 

Ο αντ ίπαλο; μου είχε παραδεχθή τό μέρος 

εκείνο. 
- - Πρώτον, ό κ. Εστελ.άν, όστις ήλθε νά 

μέ ίδη τήν πρωίαν ταύτην, μοί παρετήρησεν 

δ τ ι , έν περιπτώσει θανάτου ή σοβαράς πληγής, 

θά καταμεμφθώσι τ ώ ν μαρτύρων, ώς έπιτρεψάν-

τ ω ν μονομαχίαν έξω τ ώ ν συνήθων δρω ν. Είναι 

δέ πολύ πιθανόν νά έπέμβη τότε και ή δικαιο

σύνη. Οθεν διά ταύτην και μόνην τήν αίτίαν 

προτιμώτερον, νομίζω, θά ήν νά γε ί νη ή μο

νομαχία έν Βελγί^ι . Ά λ λ ά . . .υπάρχει και έ

τερον τ ι . . . 

— Οποίον! Μήπως και ό κ Βουσερώλ Ò-

πισθοχωρή; 

— Γινώσκεις δτι λίαν ακουσίως συγκατέ-

νευσε νά μονομαχήση. Δ ι ε τε ί νετο δτ ι πυροβολή-

σας κατ' αυτού έξεδικήθης επαρκώς, και δτι δέ» 

ήν υποχρεωμένος νά ύποστή και αύθις τό πϋρ 

σου. Ο συλλογισμός ούτος, αληθώς ε ιπείν , δεν 

έστερεΐτο λογικής. Ά λ λ ά , κατ ' είσήγησιν τώ» 

φ ίλων του, κατέληξε νά παραι-ηθή αυτού. 

— Ε! και τότε ; 

— Τό απόρρητον, ο ί λ τ α τ ε , τών ημετέρων 

διευθετήσεων δέν έτηρήθη. Δ ι ' ε π ι σ τ ο λ ή ς είδο* 

ποίησε τις πρόσωπον, δπερ έδει νά μείνη ttjj 

άγνοια πάντων τούτων. Έπληροφορήθη δτι 

ώρίσθη συνάντησις μεταξύ σοϋ και τού Βουσε

ρώλ διά τήν μεθαύριον κατά τ ή ν πέμπτην τί)<] 

πρωίας ώραν εις τήν άκραν τής δενδροστοιχία; 

τ ώ ν πλατάνων, έν τ φ βάθει τού παραδείσου σου, 

και δτι ό αντίπαλος σου μετά τού μάρτυρος το» 

θά ε ίσέλθωσι διά τής μι.κράς θύρας. 

— Ά λ λ ά πρδς τ ί ν α ή επιστολή αύτη ί-

πηυθύνθη;. . . 

— Πρός τήν σύζυγόν σου. 

— Τήν είδες; άνέκραξεν ό Διαμαντής έγει-

ρόμενος άποτόμως. 

— Τήν σύζυγόν σου; ναι. Τήν είδον προ 

μικρού., .παρά τ φ πατρί της . Δέν μ'έστειλες 

σύ έκεϊσε; Α ύ τ η μοί έπέδειξε|τήν έπιστολήν. 

— Και δέν γινώσκει τις τ η τήν έγραψεν) 

— Α γ ν ο ε ί απολύτως. Έ γ ώ όμως δέν αμφι
βάλλω δτ ι έστα ι ό κ. Βουσερώλ. 

— Η σύζυγος μου δέον νά γινο'ισκη τή» 

προέλευσιν, άτε επισταμένη τον γραφικόν χαρϊ-
κτήρα τού έραστού της . 

— Εχεις άδικο ν ούτω πως λαλώ/, είπι 
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μειλιχίως ό 'Αχυράς, διότι ό νέος εκείνος ούοέ-

ποτε ύπήρξεν εραστής τής συζύγου σου. 

— Ά φ ώ μ ε ν τώρα ταύτα . Πρύ θέλεις νά 

κατάληξης; 

— Εις τό νά σοι εΓπω δτ ι , κατ ' έμέ, ό αν

τίπαλος σου, δστις δέν έφίεται νά διακινδύ

νευση τήν ζ ω ή ν του κατά τής ιδικής σου, 

προειδοποίησε τ ή ν σύζυγο/ σου, έπί τ ή ελπίδι 

δτι εκείνη θά παρακώλυση τ ή ν μονομαχίαν. 

— Βλέπεις λοιπόν ότ ι έχε ι σχέσεις μετ ' 

αύτης, άιοοϋ και γ ινώσκη πού διαμένει; Πιθα

νόν νά τ ή γράφη καθ' έκάστην. 

— Ουδέποτε. 'Εάν τ ώ έπήρχετο κατά νουν 

νά τή γράψη ενυπογράφως, αί έπιστολαί του θά 

τω έπεστρέφοντο. Ά λ λ ' ουδαμώς έσκέφθη τό 

τοιούτο, καθότι τό δοθέν αύτφ υ,άθ/,μα τόν έθε-

ράπευσε διά παντός έκ τής άξιιόσεως τού νά 

διαταράττη τήν οίκογενειακήν εΐρήνήν. Ηδη 

ουδέν άλλο έιρίεται ή άνάπαυσιν, θεωρών εαυτόν 

ηττημένο/ και εύχαριστημένον. Εκείνος ο 

Ζιράκ έξώθησεν αυτόν εις παραδοχή/ τ ώ ν όρων 

σου, ους μέλλει νά ύποστή μόνον έκ φιλαυτίας, 

φόβφ μή έκληφθή ώς άνα/δρος θά έπροτίμα 

πολλφ μάλλον ν ' άποφύγη, και άπόδειξις τούτου 

είναι τό παρ' αυτού έπιχειρηθέν διάβημα. 

Απορείς τ ά χ α έπι τό δτ ι γ ινώσκει τ ή ν δ ιαμο

νή ν τής συζύγου σου; Α λ λ ' άπαντες γινώσκουσι 

ταύτην, καθότι τό γελοΐον εκείνο συμβάν κ α τ έ 

στη γνωστόν παρά πάσιν έν Παρισίοις. Ουδείς 
αγνοεί δτ ι , συνεπεία σφοδράς σκηνής μετά του 

συζύγου της , ή Κυρία Δ ιαμαντή κατέφυγε παρά 

τώ πατρί αυτής, οπόθεν μηδόλως εξήλθε, και 
ένθα διαβιοϊ έν άπολύτφ απομονώσει. Δέν θά 

σοι αποκρύψω μάλ ιστα δτ ι επιδοκιμάζεται ή 

διαγωγή της αύτη, ήτ ις δντως εστίν αξιοπρε

πέστατη. 

— Πρόσθες έτ ι δτι καταμέμφονται εμού, χα\ 

τότε θά ήναι εντελής ή 6πόθεσις· ε ίπε με;·ά 

πικρίας ό κ. Διαμαντής . 

— Είναι αληθές δτ ι σοϋ καταμέμφονται. 

— Ε λ π ί ζ ω δμως δτ ι σϋ δέν μοϋ καταμέμ-
φεσαι. 

— Έ γ ώ σοι συγχωρώ, ατε γ ινώσκων τόν 

παράφορον χαρακτήρα σου. 

— Τότε λοιπόν μεροληπτείς υπέρ εκείνης; 

Α ν ύπώπτευον τό τοιούτο . . 

— θ ά έπεφόρτιζες ίσως άλ.λον τινά παρ' έ

μέ νά διακανονίση τους δρους τής διαζεύξεοκ, 

ους θέλεις νά έπιβάλης τ ή συζύγφ σου. Μέγα 

θά είχες άδικον. Ακουσον μου, Ί ω ά ν / η . Ά λ λ ' 

άκουσον μου μετά γαλήνης, ά/ σοι ήναι δυνα

τ ό ν . Ειμί φίλος σου, και νομίζω ότι σοι τό α

πέδειξα. . . 

— Εκατοντάκις. 

— Λοιπόν! αφού δέν διαμφισβητής τήν ά -

φοσίωσίν μου, θά παραδεχθή; ότι δεν προσπαθώ 

νά σ ' εξαπατήσω, και δτι συνηγορώ·/ υπέρ τής 

συζύγου σου λ.αλώ κατά τάς υπαγορεύσεις τής 

συνϊΐόήσεώς μου. Οθεν έπίτρεψόν μοι νά σοι 

είπω έν οποία καταστάσει εύρο·/ έκείνην, ή·/ έν 

στ ιγμή παραφοράς άπεπ-μψας. 

— Ε σ τ ω . Είπε μοι δ , τ ι θέλγεις, έγώ δε θά 

πιστεύσω δ,τι θέλω. 

— Ουδέν νέον θά σοι μεταδώσω εκθέτω ν 

δτι ό πατήρ της είναι ανίκανος νά εξάσκηση 

οιανδήποτε έπιρροήν έπ' αυτής. Υπήρξε πάν 

τοτε έμπλεως μηδαμινότητος και εντελούς ε 

γωισμού, έξ ών ή ηλικία ουδαμώς κατέστησε-/ 

αυτόν κρείττονα. Τπεδέχθη λ ίαν κακώς τήν 

θυγατέρα του, και ουδέν άλλο διαβλέπει έν πάσι 

τοις συμβαίνουσιν ή τόν έπαπεΆούντα αυτόν 

προσωπικώς κίνδυνον. Φοβείται δηλαδή μή ά-

πολέση τήν εύπορίαν, έν ή ήδη ε σ τ ί ν ε ί θ ι -

σμένος. 

— Σοι έδωκα απόλυτον έξουσίαν νά δ ι εξα-

γάγης τ ά τών συμφερόντων ζ η τ ή μ α τ α . 

— Μάλιστα , θ ά επανέλθω έπί τού αντικει

μένου τούτου μετ ' ολ ίγον . Σοι λ α λ ώ μόνον δπως 

σοι καταδείξω δτι ουδέν ποοσείλκυε παρ' αύτφ 

τήν σύζυγόν σου, και δ τ ι , άν αύτη διετίθετο νά 

προσενεχθή κακώς, θά κατήρχετο διά τής έ ξ α -

σφαλ.ίσεως ανεξαρτήτου κατοικίας. Ισως μ ά 

λ ι σ τ α θά προσέτρεχε παρά τ ω άνθρώπφ, δν 

κατέλαβες πρό τ ώ ν ποδών τ η ς . 

— Έφοβεΐτο μή εκείνος δέν τήν έδέχετο, 

διότι τόν ε ίχε καλώς κρίνει. 

— Καλώ; ! αλλ ήδύνατο νά μεταβή εις 

οιονδήποτε άλλο μέρο;. Έχορήγησας αύτη διά 
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γαμήλιου συμβολαίου περιουσίαν ύπεραρκοϋ— 

σαν, δπω; δ ιαγάγη χαρμόσυνον βίον. ' Α λ λ ' 

οϋοέ προς στ ιγμήν όιενοήθη νά καταχρασθή τής 

θέσεως, ήν τ ή έόημιούργησας δ ι » τής αποπομ

πής. . .καθότι ήν ακριβώς αποπομπή μάλλον ή 

καταδίωξις δια τοϋ πολύκροτου ανά χείρας. Δ ι ε -

νοήθη νά μεταμεληθή και νά έξαγνίση τήν έ λ α · 

φρόνοιάν της , διάγουσα μονήρη β ίον , ό'στίς 

έθετο αυτήν υπό σκέπην κατ ενδεχομένων σ υ 

κοφαντιών. 

— Έ γ ώ καλώς σοι τό προείπον δτ ι σ υ ν η 

γορείς Οπερ αυτής. 

— Ε ί σ α ι παράφρων. 'Εγώέκθέ- .ω απλώς τ ά 

γεγονότα, και τ ίθημι σέ αυτόν ώς κριτήν. Γ ι -

νώσκεις τ ί απεφάσισε μετά τήν άνάγνωσιν τής 

επιστολής εκείνης, ήν ε ίχε λάβει καθ' ήν σ τ ι 

γμήν άφικόμην παο αυτή; Απεφάσ ισε νά δ ι " 

έλ.θη ττ,ν νύκτα παρά τήν θύραν τοϋ παραδεί

σου σου, αν οί θεράποντες σου τ ή άπηγόρευον 

τήν είσοδον. Επ ιθυμε ί νά σ έμποδίση τής μο

νομαχίας ταύτης. 
— Δ ι ό τ ι φοβείται μή φονεύσω τόν άθλιον 

εκείνον Βουσερώλ. 

— Ουχί υπέρ εκείνου τρέμει, σ ι τό ομνύω 

καθότι τόν περιφρονεί και τόν αποστρέφεται . 

Α λ λ ά τρέμει υπέρ σού. 

— Υπέο έ μ ο ϋ ; . . . Α ! να ι , επειδή ειμί πλού

σιος, και ελπ ίζε ι ότ ι θά τήν προσλάβω εκ νέου. 

— Α π α τ ά σ α ι . Έπ ουδέν αύτη ε λ π ί ζ ε ι , 

μάλιστα δέ παραιτε ίται και τής προικός, ήν τ ή 

έχορήγησας. Προτίθεται ν άποσυρθή εις κοινό-

βιόν τ ι έν Ι ρ λ α ν δ ί α , και ήρξατο τ ω ν προς τ ή ν 

παοαδοχήν αυτής απαιτουμένων δ ιαβημάτων. 

Κατά τ ά φαινόμενα, γ ίνονται δεκταί έν αύτφ 

γυναίκες έγγαμοι ή χήραι , επί τ φ δρω νά κ α -

ταβάλλωσι μεχριώτατόν τ ι τ ίμημα , δίκην τ ρ ο 

φείων. Πάν δ , τ ι παρά σού άπεκδέχεται, πάν 

δ , τ ι παρά σού έξα ιτε ί τα ι είναι νά τήν υποβοή

θησης όπως διέλθη τάς ημέρας της έν τ ω μονα-

στηρίω έκείνφ. Α λ λ ω ς τε δέ υποκύπτει προ

καταβολικώς εις πάσας τάς θελήσεις σου. ' Ε ά / 

ζ ή τ η σ η ς τήν άπ' αυτής σωματικήν διάζευξιν, 

κατ' ουδέν θ' ά ν η τ ε ί ν η . 'Επληροφόρησα αυτήν 

ότ ι έμελλες ν ' άπέλθ/^ς τής Γαλλίας και νά έ γ -

καταστής εις Α'μεοικήν. Μοί απήντησε δε μετά 

δακρυβρέκτων οφθαλμών ό τ ι , αν άπετόλμα να 

σοί ζ η τ ή σ η χάριν τ ινά , θά σέ καθικέτευε νά τή 

επιτρέψης όπως σε άκολ*ουθήση. .και θά θεωρη-

θή ευτυχής καθισταμένη θερά-αινά σου" άλλ ' Sv 

άπεποιείσο νά τήν βλέπης, θά ε ίχε τουλάχι 

στον τ ή ν παραμυθίαν ότι κατοικεί έν τ ή αύτη 

μετά σού χ ώ α . 

— Τ ή αλήθεια, άνεφώνησεν ó Διαμαντής 

καταδήλως τεταρα-νμένος, ν ο μ ί ζ ω ότι ονειρεύο

μαι άκούων τάς δικαιολ.ογίας, ά; τοσούτφ καλώς 

μοί επαναλαμβάνεις. Ή τοιαύτα αγαθά αισθή

ματα έπαγγελλομένη γυνή με ήπάτησεν άνα-

ς ίως , και τ ά γεγονότα υφίστανται . Πώς θέλεις 

νά παράσχω πίστ ιν εις τάς διαμαρτυρίας της; 

— Δέν σέ ήπάτησεν . Υπήρξεν άφρων, και 

ουδέν πλέον. 

— Αφρων! Τό νά έπωφεληθή τής απουσίας 

μου όπως ε ισαγάγη παρ' έμοί, έν τ ω μέσω τής 

νυκτός, κουφόνοα περιποιούμενον αυτήν ερωτι

κώς, ονομάζεις τό τοιούτον άφροτύνην; θ ά έ-

τ ό λ μ α ς ν ά μ ο ί δώσης τόν λόγ->ν τής τιμής σου 

ότ ι δέν τήν θεωρείς ένοχον; 

— Σοί τόν δίδω άδ ιστάκτως . Και σύ δ' αύ* 

τός έπίστασαι ότι δέν ήδύνατο νά κατασιή 

το ιαύτη. Ημην παρών οπόταν έφερες τόν άχρεί ' 

ον εκείνον τοκογλώφον έν τ ω περιπτέρφ, και 

είδον άριστα πώς τά πράγματα συνέβησαν. 

Η σύζυγος σου άφίκετο μετά τοϋ Βουσερώλ ε

κείνου έν ανοικτή άμάξη. , .έν όχήματι . . .έχουσα 

δέ κλείδα τής μικράς τοϋ παραδείσου θύρας·., 

μόλις ε ί χ ε ν εισέλθει έκείσε" άν δ' ó Βουσερώλ 

ήν εραστής αυτής, δέν θά ένησμενίζετο νά τόν 

περιάγη μέσφ τοϋ κήπου, λ.αμπρώς φωτοβολου-

σης τής σελήνης . . . 

— θ ά ίσχυρισθής τώρα ότ ι , άν δέν εύρι-

σκόμην έκείσε όπως διαταράξω τήν συνάντησίν 

τ ω ν , θ' άπήρχετο ó Βουσερώλ καθ' δν τρόπον 

ήλθεν; 
(ακολουθεί .) 
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Κατά τά τελευταία έτη τοϋ 17ου αιώνος, 

γυνή τις έξηκοντοϋτις ένεφα/ίσθη ενώπιον τ ώ ν 

Συνέδρων τοϋ Οξφορδ κατηγορουμένη έπί μα

γεία. Εφερε δέ ή πράξις τής κατηγορίας οϋτο), 

Οτι ήν κάτοχος ενός βασκανίου και τούτο τ ή έ 

διδε τήν ύπεριρυά δύναμιν τοϋ νά θεραπεύη ή 

νά φέρη εις άσθένειαν κατ' άρέσκειαν τά κερα— 

σφόρα ζώα και τούς ανθρώπους. Πάμπολλ.οι δέ 

μάρτυρες κατέθετον μεθ' δρκου ότ ι είχον γ ίνε ι 

θύματα τήί μαγείας της. 

Οί ένορκοι παρωργισμένοι ανυπομονούν, έως 

ού κηρύξωσιν αυτήν ένοχον, και ουδείς δ ικηγό

ρος ύψωνε τήν φωνήν υπέρ τής δυστυχούς εκεί
νης γυναικός, ήτ ι ςτεταραγμένη άπό τήν μ ε γ α -

λοπρεπειαν τοϋ δικαστηρίου, και έκ του τρόμου 

ήμιθανί,ς, δέν ύπερησπίζετο ε ιμή μέ άρνητικάς 

φράσεις διακοπτομένας ύπό λυγμούς και δάκρυα. 

Σιωπή βαθεία επεκράτει εις τ ή ν αίθουσαν τών 

συνεδριάσεων, δτε ό Πρόεδρος έλαβε τόν λόγον, 

ίν 'άρχίση τήν συζήτησ ιν . 

— Ας μοί δοθή, είπεν ούτος, τό βασκάνιον 

τό εύρεθέν εις τήν κατηγορουμένη ν . 

Και υπάλληλος τ ις τού δικαστηρίου ύπήκου-

σε. Μεγάλη ύπήρξεν ή έκπλ.ηξις και ή αποστρο

φή τών περ ιεστώτων. Ήπόρησαν πώς είς άρχ ι -

δικαστής έτόλμα νά έ γ γ ί σ η ενώπιον τών δικα

στών και τοϋ πολ.υπληθούς άκροατηοίου εν 

άντικείμενον ανήκον είς τους δαίμονας. Τό άν -

τικείμενον δέ τούτο ήτο θυλάκιόν τ ι έκ πανίου 

ερρυπωμένον ένεκα τής πολ^λής χρήσεως" ό πρό

εδρος έσχ ισε μέ μαχαιρίδιον τό βρωμερόν εκείνο 

περικάλυμμα και εύρεν εντός τοϋ θυλακίου τ ε μ ά -

χιον αρχαίας περγαμηνής έν μέσφ τής οποίας 

ήν έπιγεγραμμένον άρχαίον έλληνικόν γνω— 

μικόν. ' . · 

Πάντων οί οφθαλμοί ΐσταντο προσηλιωμένοι 

είς αυτόν και ό θαυμασμός και ή γενική περιέρ. 

γεια ηΰξησεν, ότε είς τήν θέαν τών διαβολευμέ-

νων και καταχθόνιων λέξεων, άκτίς χαράς 

έλαμψην έπί τού προσώπου τού προέδρου, όστις 

υψών ποός ούρανόν τους οφθαλμούς του, έσπόγ-

γ ισε με τρεμουσαν χείρα όυο οακρυα επι τ ω ν 

παρειών του ρεύσαντα. 

— Κύριοι ένορκοι, είπεν επί τελ.ους μέ φ ω 

νήν συγκεκινημένην. Ας εύχαριστήσωμεν ά 

παντες τήν θείαν Πρόνοιαν, ήτ ις μας έσωσεν 

άπό τήν αίσχύνην και τήν τύψιν μιάς άδικου 

αποφάσεως" η γυνή αϋτΥ, ε ίναι αθώα τοϋ εγκλή

ματος τό οποίον τ ή προσάπτεται, και ολίγα... 

λέξεις προς έξήγησιν θέλουσιν έξαρκέσει δπως 

σάς πε ίσωσιν . 

Είς τάς λέξεις ταύτας ή προσοχή έγεινεν έτ ι 

μεγαλειτέρα' και αυτή ή κατηγορουμένη άνα-

λαμβάνουσα έκ τής ταραχής της έφερε τ ή ν 

χείρα έπί τοϋ μετώπου της , ώς ν ' άνακαλέση 

παλαιάς αναμνήσεις και 'ίστατο άκροαζομένη. 

— Πρό τεσσαράκοντα και έπέκεινα ε τών , έ -

ξηκολούθησε μέ ήθος σοβαρόν, νέοι τινές σπου-

δασταί τοϋ Οξφορδ έφυγον ήμέραν τ ινά έκ τοϋ 

Πανεπιστημίου όπως καταναλ,ώσωσιν είς μωράς 

ευωχίας, τά ολ ίγα χρήματα τ ά οποία ε ίχον . 

'Αφού κατεξόδευταν ταύτα , άπεχωρίσθησαν ό -

μόσαντες μεταξύ αυτών τήν πονηράν άπόφασιν, 

τού νά έξακολ.ουθήση έκαστος τήν άκόλ.αστον 

ταύτην .ζωήν δι ' έξόδιον τού πρώτου τόν οποίο < 

ήθελεν απαντήσει . 

« Τ ό εσπέρας τοϋ χωρισμού τ ω ν , είς τ ώ ν 

νέων εκείνων έφθασεν εις τό ξενοδοχείον μικρού 

χωριδίου, και μολονότι δέν ήτο κύριος ενός λ ε 

πτού, έλαβε μολοντούτο τήν άναύδειαν νά σ υ -

στήση τόν ί'ππον του είς τόν ύπηρέτην τοϋ 

σταύλου και νά ζ η τ ή σ η δείπνον καλ.όν, και 

κλίνην άναπαυτικήν. Έ ν φ ούτος έμηχανεύετο 

νά εύρη τόν τρόπον δι ού ν ' άπαλλαχθή τής 

πλ^ηρωμής τών εξόδων, είδε νεανίδα μαζευμένη ' 

παρά τήν πυράν τής εστίας. Ητο αύτη ή κόρη 

τού ξενοδόχου, ήτ ις κατ έκείνην τήν σ τ ι γ μ ή ν 

ε ίχε καταληφθή άπό σφοδρόν |παροξυσμόν πυρε

τού. 'Ερωτήσας έμαθεν ότι πρό ενός έτους έ τ υ -

ραννείτο άπό τήν σκληράν ταύτην νόσον και ότ.. 

όλα τ ώ ν ιατρών τ ά θεραπευτικά δέν είχον ε π ι 

φέρει είς αυτήν ούδεμίαν βελτίωσιν , ένφ οί 

γονείς αυτής μάτην έξώοευον άπειρα χρήματα 

εις συμβούλια και φάρμακα. 

Τοιαύτη διήγησις ένέπνευσεν είς τόν νέον 
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σπουόαστήν τού Οξφορδ την ίδέαν του νά ώ -

φεληθή της ευπιστίας χαί δυστυχίας τ ώ ν α γ α 

θών εκείνων ανθρώπων και νά έξέλθη του λάκκου 

τον όποιον διά τ ώ ν χειρών του άνώρυξε. 

— Σας υπόσχομαι νά θεραπεύσω την κόρην 

σας, τοις ε ίπε, και σχίσα<, έκ τίνος Βιβλίου 

λωρίδα περγαμηνής, έσυρεν έπ αυτής λέξεις 

τινάς, άνέρραψε μετά τούτο τό φυλακτήριον ε 

κείνο εις πανίον και παρήγγειλε τήν ασθενή 

νά φέρη αυτό εις τόν κόλπον της , μέχρι ; ού ί α -

θή. Εν τούτοις η έκ περιστάσεως, ή διότι τό 

τοιούτον έπενήργησεν είς τήν φαντασίαν τής 

νεανίδος, διαρκούσης τής εβδομάδος, καθ' ήν ό 

νέος έμεινεν είς τό ξενοδοχεΐον, ό πυρετός δέν 

κατέλαβε πλέον αυτή; · ότε δέ ούτος ηθέλησε 

ν ' αναχώρηση έζήτησε αετά τόλμης τόν λ ο γ α -

ριασμόν τού χρέους του" άλλ οί ξενοδόχοι του 

άπεποιήθησαν νά δεχθώσί τ ι παρ' αυτού, μά

λ ι σ τ α εύχαριστούντες αυτόν, τόν έζήτησαν και 

συγγνώμην ότι δήθεν δέν ήσαν εύποροι διά νά 

δώσωσι προς αυτόν μικρόν δείγμα τής ε υ γ ν ω 

μοσύνης τ ω ν . 

«Κύριοι ένορκοι, τό θυλάκιον εκείνο τό όποιον 

ό μαθητής τού Οξφορδ έδωκε καθ' δν ειπον τ ρ ό 

πον προ τεσσαράκοντα ετών είς τήν ασθενή 

νέαν, είναι τούτο τό φυλακτήριον διά τήν κα-

τοχήν τού όποιου κατηγορείται ή γυνή α ύ τ η , 

και είς τό όποιον οί μάρτυρες άποδίδουσι δύνα-

μιν ΰπεράνθρωπον, ή νέα εκείνη είναι αυτή ή 

ιδία κατηγορουμένη, και ό μαθητής του Οξφορδ 

δστις κατεχράσθη τής ευπιστίας της ε ίμ ' ε γ ώ . » 

Μετά τήν όμολογίαν ταύτην , ' άπελύθη άνευ 

αποφάσεως ή γυνή , και έκτοτε οί Σύνεδροι τής 

Κομητείας τού Οξφορδ δέν έδίκασαν πλέον ού-

δένα επί μαγεία . 

Η Θ Ε Ρ Α Π Ε Ι Α Τ Ο Υ Π Υ Ρ Ε Τ Ο Υ Κ Α Ι Τ Ο 

Κ Ο Ρ Α Ν Ι Ο Ν 

Κατά τ ι ν α έποχήν τού μεσαίωνος τ ά αραβικά 

β ιβλ ία έξήσκουν μεγάλην έπιρροήν επί τής ι α 

τρικής τέχνης · ό επιφανής ιατρός Βερθεράν επί 

μακρόν χρόνον τήν έπιστήμην του έν "Αλγερία 

έπαγγελλόμενος, πολλά δ' έθιμα και παραδό

σεις τών "Οθωμανών περιγράψχς, άνεκάλυψε 

χ ω ρ ί α τ ινά έν τ ω Κορανίω, αναφερόμενα εις 

τήν θεραπείαν τού πυρετού διά ψυχρού ύδατος. 

« Ο πυρετός, λέγει ό προφήτης, είνε πύρ τής 

κολάσεως' αποψύξατε τον διά ψυχρού ύδατος»" 

ή κατά τόν Ιβν-Άββού: «σβύσατέ τον διά του 

ύδατος τού ίερού φρέατος Ζ έ μ - Ζ έ μ » . 'Ασιμά ή 

θυγάτηρ τοΟ 'Αβού-Βεκίρ μετέβη πρός τ ινα γ υ 

ναίκα προσβληθεϊσαν υπό πυρετού, έζήτησεν 

ύδωρ, έρράντισε τό πρόσωπον τής ασθενούς και 

είπε υ" ό προφήτης τού θεού παρήγγειλε τά ε 

ξής: «αποψύξατε τόν πυρετόν, διότι ούτος είναι 

πύρ τής κολάσεως » . 

Ο κ. Βερθεράν πληροφορεί ημάς ε ι σ έ τ ι , ο τι 

οί Αραβες τής Χ ε δ ζ ά ζ νοσηλεύουσι τού ; πυρέσ-

σοντας χορηγούντες αύτοΐς άφθονον ψυχρόν ύδωρ 

είς πόσιν και κλύσματα. 

Κατά τόν Άννα, δτε ό προφήτης έπασχε 

ποτε άπό σφοδρόν πυοετόν, έρράντισαν έπί τ ρ ε ί . 

νύκτας αδιαλείπτως διά ψυχρού ύδατος τό πρό. 

σωπόν του, ήρξαντο δε δροσίζοντες αυτόν ευθύ; 

μετά τήν δύσιν τού ηλίου. « Οταν ό προφήτη; 

έπύρεσσεν, — έπιπροσθέτει ό σχολιαστής άραψ--

δ ιέταττε νά τ ω φέρωσιν άσκόν ύδατος και να 

τούχύνωσιν έξ αυτού άεννάως έπί τής κεφα

λ ή ς » . Τό χωρίον τούτο παραλαβών ό Αχώ6 

λέγε ι , ότι ό προφήτης παρήγγειλεν είς τους θε-

ράποντάς του ειπών αύτοΐς: «χύσατε μοι έπί 

τής κεφαλ.ής 7 ασκούς ύδατος» . 

Οί ίατοοί Αραβες ώς αντιπυρετικού μετεχε ι -

ρίζοντο κατ' εξοχήν τό ύδωρ, ένεκα τις κατευνα

στικής κατά τού πυρετού ιδιότητος, και ένεκα 

τής ευκολίας τ"ύ νά δ ιαχέηται τ ά χ ι σ τ α είς τόν 

όργαν'.σμόν, και διά τήν ήπιαν ύπ' αυτού άνα-

κούφισιν τ ώ ν εντοσθίων. Πσρήγγελλ>θν πρός 

τούτοις κατά τής ελαττώσεως τής θερμοκρασία; 

τού πυρετού τόν πάγον καί τήν χ ιόνα , όπως 

διά τής επιθέσεως αυτών επί τού σώματος κατα-

βιβάσωοι τήν θερμοκρασίαν διά τής άπ ευθείας 
ενεργείας τών περιφερικών νεύρων. 

Α Σ Τ Η Ρ 175 

Άνεκαλύφθη έν Νέα Υόρκϊ) καί Σικάγω ε 

ταιρία αναρχικών Γερμανών καί Αυστριακών, 

ή όποια εφεύρε παράδοξον τρόπον νά κερδαίνη 

χρήματα. Τό μυστικόν τής εταιρίας άνεκάλυψεν 

έτερο; Γερμανός ονόματι Στούκερ. Οί εταίροι ή -

σφάλιζον είς πυρασφαλιστικάς εταιρίας τάς ο ι 

κίας αυτών, ε ί τα τάς έπυρπόλουν καί έλάμβανον 

τό άσφαλισθέν ποσόν, κατά πολύ βεβαίως ΰ -

πέρτερον τού πραγματικού. Τ φ 1884 έπυρπο-

λήθησαν έν Νέα Υόρκη· καί Βρόκλιν 8 — 10 

οίκίαι αναρχικών Γερμανών, οί άσφαλισθέντες 

εισέπραξαν ού:ω πολλά χιλιάδας δολλαρίων. 

Τώ 1885 έπυρπολήθησαν οίκίαι αναρχικών ε ι -

χοσιν, είς μίαν δέ τών πυρκα'ίών τούτων έκάη 
μία γυνή καί έν παιδίον. Έ κ τ ώ ν αναρχικών 

συνελήφθησαν μέχρι τούδε πέντε , δύο Α υ σ τ ρ ι 

ακοί, αδελφοί, καταόικασθέντες είς ίσόβιον 

ειρκτήν, και τρεις άλλοι , μέλη τής αυτής ε τα ι 

ρίας, οί όποιοι δ ικάζοιται έπί τού παρόντος. 

Ετερος Γερμανός αναρχικός, καλούμενος Μόστ 

συλληφθείς καί ευρισκόμενος έπί τού παρόντος 

έν τ η φυλακή, ε ίχε μεταβή είς Σικάγο, όπως 

διοργανίσ/ι τήν πυρπόλησιν ολοκλήρου τής πό

λεως ταύτης, ότε συνελήφθη ύπό τής αρχής. 

<§> 

Εν Χαΐτϊ ΐ έφυλακίσθησαν ά ρ τ ί ω ; 12 ι θ α 

γενείς μαύροι, οίτινες μετήρχοντο τό έξης ε 

πάγγελμα: 

Συνελάμβανον τους διαβάτας, τους έφόνευον 

χαί επώλουν ε ί τ α έν ττ , άγορίί τό κρέας τ ω ν ' ώ ς 

χοιρινόν. Τό έναπολειφθέν μετά τήν πώΧησιν 

χρέα; έτρωγον μόνοι τ ω ν . 

Εν Χ α ί τ η είναι άλλως τε συνήθης ή υπό 

τών μαύρων ανθρωποφαγία" κατά τινας ώρισμέ-

να; τελετάς τ ώ ν άγριων τούτων γ ί ν ε τ α ι χρήοΊί 

μόνον ανθρωπίνου κρέατος. 

Αί Ηνωμέναι Πολιτε ία ι τής Αμερικής π α -

ράγουσι κατ ' έτος 2 0 7 , 0 0 0 τόννους | χάρτου ' ή 

Α γ γ λ ί α 1 8 0 , 0 0 0 ' ή Γερμανία 2 0 3 , 0 0 0 ή 

Γ α λ λ ί α 1 3 2 , 0 0 0 " ή Αυστρία 9 7 , 2 0 0 " ή Ι τ α 

λ ί α 5 0 , 6 0 0 " ή Ρωσσία 3 2 , 4 0 0 " ή Ισπαν ία 

3 0 , 6 0 0 . Η κατανάλωσις τού χάριου αναλογεί 

έν ταίς Ηνωμέναις Πολ'ιτείαις πρός 11 λίβρας 

κατ' άτομον έν Α γ γ λ ί α ή αναλογία είναι σχε 

δόν ή αυτή" έν Γερμανία 1 0 λίβρας· έν Γ α λ λ ί α 

7 1 ) 2 . Η κατανάλωσις τού χάρτου αυξάνει βε

βαίως κατ έτος" σημειωτέον όμως ό".ι καθ ά

πασαν τήν υφήλιον ό αριθμός τών εκδιδομένων 

β ιβλ ίων βαίνει έλαττούμενος" αυξάνει δέ με-

γάλως ό αριθμός τών εφημερίδων καί περιοδικών 

(§> 
Έν Ιαπωνία δέν ύπάρχουσι γεροντοκόριτσα. 

Οταν κόρη τ ις δέν κατορθώσει ή δέν θελήση νά 

εύρτ) σύζυγον, αί άρχαί έπεμβαίνουσι καί ύπαν -

δρεύουσιν αυτήν εύρίσκουσαι ^τόν κατάλληλον ή 

μή — άδιάφορον—σύζυγον. Τ ί άξιόλο/ον μέτρον! 

Έ ά ν και έν Ευρώπη έφηρμόζετο όπόσας εύχάς 

καί ευλογίας θά έλάμβανον αί άρχα'ι άπό τ ά γ ε 

ροντοκόριτσα, άτινα κατά μυριάδας πληροϋσι 

τάς εύρωπα'ίκάς πόλεις! Η έπέμβασις αύτη τ ώ ν 

άρχων θά ήτο ή μόνη ανεκτή παρά τ ψ ώραίω 

φυλώ, 

Χ 

Τό δημόσιον χρέος τής Α γ γ λ ί α ς αναλογεί 

πρός λίρας στερλίνας 20 δι ' έ'καστον κάτοικον. 

V t = Ì ΓΈΛΩΤΕΣ S = r = r 

Ιεροκήρυξ, διδάσκων έν ώρα, χειμώνος άπό 

του άμβωνος, παριστά τάς βασάνους τής κολά

σεως αφόρητους ένεκα τού υπερβολικού ψύχους. 

Μετά τήν διδαχήν, είς τ ώ ν ακροατών τόν ή ρ ώ -

τ η σ ε , διατί είπεν ότ ι είς τήν κόλασιν ε ίναι 

ψύχος, ένφ δλοι οί θεολόγοι έκ συμφώνου ΰπο-



ο Α Ι Γ Υ Π Τ Ι Α Κ Ό Σ 

στηρίζουι ΐν 8τι οι κολασμένο·, καταβασανίζον-

τα ι είς αιωνίους φλόγας; — « Δ ι ό τ ι , άπήντησεν 

ό ίεροκήρυξ, αν ήκουον δτι εις την αόην είναι 

ζ έ σ τ η , ένω εδώ χ ι ο ν ί ζ ε ι , προθύμως θά έκολάζον 

το δλοι δια νά υπάγωσιν έκεΐ κάτω νά θερμαν-

θ ώ σ ι » . 

Χ 

Ιατρός και δικηγόρος, φιλονεικοϋντες περί 

προεόρείας, απεφάσισαν νάφήσωσι τήν έκλογήν 

εις ένα οιλόσοφον φίλον των* ούτος δέ έοωκε 

τήν προτίμησιν εις τον δικηγόρον, λ έ γ ω ν ' « Ο 

κλέπτης πρέπει νά πηγαίνη εμπρός, και ό ο ή -

μιος νά τον ακόλουθη» . 
Χ 

Ανθρωπος τις ήγάπα πολΰ τον οίνον, άλλ 

ευρισκεν έν αύτψ δύο κακάς ιδιότητας" « ' Ε ά ν 

βάλω νερόν μέσα, έλεγε, τον" χαλνώ" εάν δεν 

βάλω , μέ χ α λ ν ά . » 
Χ 

Δ ά σ κ α λ ο ς καί Σιδεράς. — Φ ί λ ε μου, έ 

λεγε ποτε δασκαλο-δημοσιογράφος προς δημο-

σιογραφο-σιδεράν. τ ά τσουράπια πού ρού σ ύ 

στησες νά πάρω, δέν αξίζουν τ ίποτε . 

— Δ ι α τ ί ; έρωτα ό σιδηράς. 

— Δ ι ό τ ι είναι στενά, πολύ στενά , και δέν 

δύναμαι νά περπατήσω. 

— Μήπως είναι τά παπούτσια στενά; διότι 

. . . τ ά τσουράπια. . . 

— Στάσου! . . τά παπούτσια; . . .έχε ·ς δίκηο!.. 

τ ά παπούτσια ε ίναι , διότι τ αγόρασα χθες, καΐ 

αυτά μέ στενεύουν. 

Εξάγεται τώρα καθαρώς δτ ι δταν ή μυθολο

γία έλεγεν δτι ό Ορφεύς συνεκίνει λ ί θ ο υ ς , 

ένόει μεταφορικώς κ ε φ α λ ά ς δ α σ κ ά λ ω ν . 

Ιρλανδός τις σπουδαστής έν τ ψ Πανεπιστη-

μίω τού Εδιμβούργου παρουσιάσθη είς έ'να τ ώ / 

διασήμων διδασκάλων τού αυλού, και τ φ ε ιπεν , 

δτ ι επιθυμεί νά τον διδαχθή, ζητήσας προσέτι 

νά μάθη και τους δρους. 

Ο διδάσκαλος τ ψ είπεν « δ τ ι γενικώς μέν 

λαμβάνει δύο λίρας δια τδν πρώτον μήνα, και 

μίαν δια τον δεύτερον.» « Τ ό τ ε , μά τήν άλήθει -

α ν , » άπήντησεν ό σπουδαστής, «θάρχίσω τον 

δεύτερον μ ή ν α » . 

Ό άτυχε* μου 
Η μάνα μ ' ή τ ο / έμμορφη, ήτον ωραιότατη, 

Και ήτο στήν πατρίδα μου άπ' δλες γλυκύτατη. 
Στον ουρανό (στον Ολυμπο) κάθε Θεά 'χαιρότουν 
Πώς τόσω πολύ έμμορφη γυναίκ άνασταινότουν. 
Και δταν ύπανδρεύθηκεν ή μάνα μου, χάρηκαν 

Ολες έν γένει ή θεές . Ά λ λ ' είς καυγά έμβήκαν, 
Σάν ήκουσαν πώς άρχισαν οί πόνοι της τής 

(γέννας. 

Κάθε θεά εύχ^όντανε μέ χείρας υψωμένα; 

Αυτής νά 'μοιάση μοναχά ήκόρη τής μητρός μου 

Και νάβγη μεγαλόνονταςή έμμορφη τού κόσμου. 

Είς τάς αρχάς ή δέησες, κατόπιν ή κατάρες, 

Επειτα διαπληκτισμοί και θεϊκέ; αντάρες! 

Ο Ζευς π' αμέσως ήκουσε τόση όχλαγωγία , 
'Εθύμωσ', έσυννέφίασε τ ά φρύδια του τά θεια, 
Έχτύπησε τόν πόδα του , και είπε: «βουβαθήτε 
Γουοοϋνες! και άν θέλετε, έλά ε ν ά κρ ιθήτε» . 
Τρέχο/νεδλες ή θεές 'μπρός στον μεγάλο Δία, 
Και λέγουν τά παράπονα πού ε ίχε κάθε μ ια . 
Και κάθε μία εξηγεί πώς ήθελεν ή κόρη 
Πού θάκαμνεν ή μάνα μου όποιος κι αν τήν 

(έθώρει 

Νά έλενεν: « ε ί ν α ι θεά! ομοιάζει ώς τήν δείνα* 
Κ ι ' ή ρ χ ι σ ε πάλι ό καυγάς, βρισιές, φωνές και 

(γρ ίν ία . 
Ωστόσω 'λευθερώθηκεν ή μάνα μ' άπ τήν 

ιγέν/α, 

Καί . , . π έ τε . τ ί έγέννησεν;. . .εγέννησεν εμένα!! 
Ξεράθηκε τότε ό Ζευς άπ' τ ά πολλά τ ά γέλοια, 
Πού 'οούσκωσαν τά μούτρα του κ' έγειναν σάν 

(καρβέλια. 

Και λέγε ι « Η σ υ χ ά σ ε τ ε , θεές αου, στον θεό σας 
Αυτό πού έγεννήθηκε δέν είναι διά τόσας 
Φωνάς, μεγάλας ταραχάς, κατάρας και μανίας, 
Ε ίνα ι παιδί αρσενικό και άσχημο μέ μίας. 
θυμώνουν τότε ή θεές , κατάραις μέ φορτώνουν, 

Μ' υβρίζουν δλες και μέ φτίοϋν, τ ά μούτρα των 
(ζαρόνουν. 

Ιδού γ ; α τ ' εΐυ,αι άτυχος κ' εγκαταλελειμμένος. 
Δέν μ' ευλόγησαν ή θεές , κ' ε Τ μαι δυστυχι

σμένος . 

Λ Β Ε Λ 


